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PREDSTECAJNE NAGODBE 
PRIMANJEJ DTPREMA.POSTJ 

KLASA 
UR. BROJ.

>TECAJNE NAbUUet 
vlJEjpTPREMA PpST£ //;?

PODACI OTRAZBINI;
Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odiuka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski 
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi);
- Ugovor o poslovno tehnickoj suradnji br. 005/2022 od 01.01.2022.
- Ugovor 0 kupoprodaji robe br. 014/2024 od 01.01.2024.

Iznos dospjele trazbine: EUR 44.654,20
Gtavnica: EUR 44.453,75
Kamate: EUR 200,45
Iznos trazbine koja dospijeva nakon
46.473,75

otvaranja predstecajnog postupka: EUR

Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga):
- Otvorene stavke od 29.09.2026.
- Racun R-1 br. 8949/IRK/26 od 08.07.2026.
- Racun R-1 br. 9095/IRK/26 od 08.07.2026.
- Racun R-1 br. 9621/IRK/26 od 16.07.2026.
- Racun R-1 br. 9892/IRK/26 od 22.07.2026.
- Racun R-1 br. 9948/IRK/26 od 23.07.2026.
- Racun R-1 br. 10464/IRK/26 od 04.08.2026.
- Racun R-1 br. 11239/IRK/26 od 19.08.2026.
-Racun R-1 br. 11315/IRK/26 od 19.08.2026.
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- Racun R-1 br. 11920/IRK/26 od 02.09.2026.
- Racun R-1 br. 12508/IRK/26 od 03.09.2026.
- Racun R-1 br. 12329/IRK/26 od 09.09.2026.
- Racun R-1 br. 12210/IRK/26 od 10.09.2026.
- Racun R-1 br. 12794/IRK/26 od 16.09.2026.

Vjerovnik raspolaze ovrsnom ispravom DA / NE 

Zagreb, 12.10.2026.

GRANOLIO d.d., 
zastupan D<i^ K

<v^ /- /i

Prilozi:

- punomoc
- Ugovor o poslovno tehnickoj suradnji br. 005/2022 od 01.01.2022.
- Ugovor o kupoprodaji robe br. 014/2024 od 01.01.2024.
- Otvorene stavke od 29.09.2026.
- racuni za srpanj, kolovoz i rujan 2026.
- obracun kamata



OOVJETNICI

Zvonimir Buterin 
Valentina Kuiid 
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Ovla§6ujem{o) da me (nas) pravno zastupa (brani) Buterin&Partneri odvjetniCko dru§tvo, d.o.o. 
Masarykova ulica 3, 10000 Zagreb, Hrvatska; Tel: +385 01 55 02 660, Fax: + 385 01 55 02 661 
u \postupku koji se vodi

Pred 1 A C\Ll S'U QOn U -SPl iTU

pod poslovnim brojem 

na tuzbu

ST" ll^2 0,
(prijedlog, optuznicu) Qg/\fjOL[Q - pi TJ A'v1^) C\J A

1________________________________ ____

protiv 57\J mac ci -O 0 OMIS,
Di?3 Q2o2^2c^'bi\S

\J !

radi STCcAlNJ'^M PoSTVt

Ovlascujem(o) ga, da me (nas) zastupa u svim mojim (nasim) pravnim poslovima u sudu i izvan suda 
kao i kod svih drugih drzavnih organa te da radi zastite i ostvarenja mojih (nasih) prava i na zakonu 
osnovanih interesa poduzima sve pravne radnje i upotrijebi sva u zakonu predvidena sredstva, a 
osobito da podnosi tuzbe, prijedloge i ©stale podneske, te dade u moje (nase) ime nasljednu izjavu, 
te da za mene (nas) prima novae i noveane vrijednosti i da o tome izdaje potvrde.

pristajem(o) da ga za slucaj sprijedenosti zamijeni:

Za sluCaj spora glede nagrade pristajem(o) na nadleznost suda u

U ,dne 3JOTo;2C.

Granolio
<td.. BudnwiQM S

?'2-£T)Sjfoic uP(^-^v)£



GRANOLIO d.d., Budmanijeva 5, Zagreb, 
OIB: 59064993527 , represented by the 
President of the Management Board Hrvoje 
Filipoviii,

GRANOLIO d.d., Budmanijeva 5, Zagreb, OIB: 
59064993527 , kojeg zastupa Predsjednik 
Uprave Hrvoje Filipovid,

and
i

STUDENAC d.o.o., OmiS, Cetvrt Ribnjak 17, 
Personal Identification Number /OIB/: 
02023029348 (hereinafter the Client), 
represented by the President of the 
Management Board Michat Wojciech 
Senczuk and a Board member Rafat Jacek 
Cieilakowski on the other side

STUDENAC d.o.o., Omig, Cetvrt Ribnjak 17, OIB: 
02023029348 (u daijnjem tekstu: NaruCitelj 
usiuge), kojeg zastupa predsjednik Uprave 
Michal Wojciech Sehczuk 1 (5lan Uprave Rafat 
Jacek Cieitakowski, s druge strane

on 01.01.2022. concluded in OmiS the 
following

zakljuCili su u Omi§u dana 01.01.2022. sljeded:

BUSINESS AND TECHNICAL COOPERATION U G 0 V O R

AGREEMENT
No. 005/2022 

("Agreement")

POSLOVNO tehniCkoj suradnji

Br. 005/2022 
(„Ugovor")

Subject matter of the Agreement
Article 1

Predmet Ugovora
Clanak 1.

1.1 With this Agreement the Service 
Provider and the Client define mutual 
relationship and conditions under which the 
Service Provider, on basis on specifications 
determined in Attachment 4 of this 
Agreement for the Client will manufacture 
the products which are, together with 
prices, defined in the Attachment 1 of this 
Agreement, in accordance with regulations 
on quality of products applicable in 
Republic of Croatia and sell it only to the

1.1 Davatelj usiuge I NaruCitelj usiuge ovim 
Ugovorom utvrduju medusobne odnose i uvjete 
pod kojim ce Davatelj usiuge temeljem 
specifikacija definiranih u Prilogu 4 ovog 
Ugovora za NaruCiteIja usiuge proizvoditi 
prozivode koji su zajedno sa cijenama 
definirane u Prilogu 1 ovog Ugovora, a u skladu 
s vaiedim propisima o kvaliteti proizvoda koji 
vrijede u Republic! Hrvatskoj 1 prodavati ga 
iskljudivo Naruditelju usiuge, a prema uvjetima

1 deflniranim u Prilogu 3 ovog Ugovora.

s



Client, In accordance with the terms set 
forth in the Attachment 3 of this 
Agreement.

1.2 The Service Provider declares and 
guarantees to have at disposal the facilities 
necessary for the activity of manufacturing 
the product subject to this Agreement, to 
have all the statutory licenses and permits 
for operation and to have duly reported the 
employees to the pension and health 
insurance authorities. The Service Provider 
shall be responsible for the quality and 
quantity of the manufactured product.

Price and payment method 
Article 2

2.1 The Contracting Parties agree that the 
price of the product payable by the Client 
to the Service Provider includes the price of 
the raw material needed for manufacturing 
the product, the cost of packaging and 
transport which price is defined in the 
Attachment 1 of this Agreement. For each 
delivery of products pursuant to the 
Agreement, the Service Provider Issues 
invoice to the Client., which additionally to 
the data prescribed by law, has to contain 
the purchase order number from 
Attachment 3 of this Agreement. 
Contracting parties agree that the price 
stated In the Attachment 1 is the highest 
price during the period of 6 months from 
the day of signing this Agreement. 
Notification on changing prices Service 
provider will send to the Client at least 90 
days before the change and the parties will 
conclude the Annex to the Agreement.

2.2 The Client undertakes to settle the

1.2 Davatelj usiuge izjavijuje i jamCi da 
raspolaze pogonom potrebnim za obavijanje 
djelatnosti proizvodnje proizvoda kojj je 
predmet ovog Ugovora, da Ima sve zakonom 
propisane dozvole i odobrenja za rad, da su 
njegovi radnici uredno prijavijeni tijelima 
mirovinskog i zdravstvenog osiguranja te 
odgovara za kvalitetu i kvantitetu proizvedenog 
proizvoda.

Cijena i nadn pladanja
^lanak 2.

2.1. Ugovorne strane su suglasne da je u cijenu 
proizvoda iz ovog Ugovora koju Narul^ltelj 
usiuge plada Davatelju usiuge uklju^ena cijena 
sirovine potrebne za proizvodnju proizvoda, 
cijena pakiranja, kao i prijevoza, a cijena 
proizvoda je definirana u Prilogu 1 ovog 
Ugovora. Za svaku isporuku proizvoda u skladu 
s Ugovorom Davatelj usiuge izdaje rac^un 
Narudtelju usiuge, koji uz zakonom obvezne 
propisane podatke, mora sadriavati i broj 
narudfbenlce iz Priloga 3 ovog Ugovora. 
Ugovorne strane su suglasne da je cijena iz 
Priloga 1 najvISa cijena u perlodu od 6 mjeseci 
od sklapanja ovog Ugovora. Obavijest o izmjeni 
cijena Davatelj usiuge de poslati NaruCitelju 
usiuge najmanje 90 dana ranije te te stranke 
zaklju£lti aneks ugovora.

2.2. NaruCitelj usiuge se obvezuje da de za



payment for delivered goods to the Service 
Provider within 60 days, or within 30 days 
for fresh products, after receiving the 
goods, or after Invoice delivery if the 
invoice was not delivered to the Client at 
the moment of delivery of goods.

2.3 The day when the Client transfers the 
money to the Service Provider's account 
shall be considered the day when the 
payment is settled.

2.4 All the invoices must be delivered to the 
Client together with the goods, until the 5th 
of every month for the previous month at 
the latest. If the Service Provider, due to 
own fault, does not deliver the invoice 
within the aforementioned deadline or if 
the Invoice contains errors or incorrect data 
the Client has a right to suspend the 
payment of such incorrect Invoice.

2.5 If an invoice contains errors or incorrect 
data the Service Provider is obliged to send 
the corrected invoice within 5 (five) days 
from receiving the notice on the incorrect 
invoice. In that case the payment deadline 
starts from the day the corrected invoice is 
received.

Term and termination of the Agreement
Article 3

3.1. The Agreement is concluded for 
indefinite period of time.

3.2. Each Contracting Party may terminate 
this Agreement at any time in writing with 3 
(three) months' notice period, by sending a 
written notice to the other Party's address, 
via registered post with acknowledgement

isporuCeni proizvod izvrSiti placanje Davatelju 
usiuge u roku od 60 dana, a za svjeze proizvode 
u roku od 30 dana, od dana primitka robe, 
odnosno, od dostave ra^una ako ra£un nije 
dostavijen Naru^itelju usiuge u trenutku 
isporuke proizvoda.

2.3. Danom namirenja obveze smatra se dan 
kada NaruCitelj usiuge izvrSi nov^anu doznaku 
na 2iro-ra6un Davateija usiuge.

2.4. Svi ra^uni moraju biti dostavijeni 
Narucitelju usiuge Istovremeno s dostavom 
robe, a najkasnije do 5. dana u mjesecu za 
prethodni mjesec. U slu^aju da Davatelj usiuge, 
svojom krivnjom u navedenom roku ne dostavi 
ra^un te ukoliko rac^un sadrzi manjkavosti III 
pogreSne podatke, NaruCitelj usiuge Ima pravo 
obustaviti pladanje po neurednom racunu.

2.5 Sadr2l II radun manjkavosti IN pogreSne 
podatke, Davatelj usiuge je duzan u roku od 5 
(pet) dana od dana obavijesti o pogreScI poslati 
ispravijen radun. U tom sludaju, rok pladanja 
tede od dana primitka ispravijenog raduna.

Trajanje Ugovora, raskid Ugovora 
d^lanak 3.

3.1. Ugovor se zakijuduje na neodreJeno 
vriieme.

3.2. Svaka ugovorna strana mofe otkazati ovaj 
Ugovor u svako doba slanjem pisane obavijesti 
drugoj ugovornoj strani, na adresu Iz ovog 
Ugovora, preporudenom poStom s 
povratnicom, uz otkazni rok od 3 (tri) mjeseca.



due. If the letter is refused or returned to 
the sender, the date of receipt shall be 
deemed to be the date the letter was sent 
via registered post.

3.3. Each Contracting Party may terminate 
this Agreement if the other Contracting 
Party fails to fulfil the obligations set forth 
in this Agreement, after serving the written 
notice to the other Contracting Party 
granting additional deadline for 
performance. Such written notice shall 
contain elaborated reasons for termination 
and clearly specified additional deadline for 
performance. In event if the other 
Contracting Party fails to perform its 
obligations within the additional deadline, 
the Agreements shall be terminated by 
expiry of such additional deadline. If one 
Contracting Party violates or fails to comply 
with the provisions set forth by this 
Agreement, that Contracting Party commits 
to compensate the other Contracting Party 
for actual damage and loss of profits.

3.4 In any other event of termination of this 
Agreement, besides the termination 
pursuant to Article 3.3 above, when the 
right to termination of the one Contracting 
Party arises from the Agreement or 
applicable law, the Agreement shall be 
terminated by a written notice. A written 
notice to other Contracting Party shall in 
any case contain elaborated reasons for 
termination.

Agreement amendment 
Article 4

4.1. This Agreement represents a full 
arrangement between the Parties and the

U slu^aju odbijanja primitka pismena Hi vradanja 
pismena s naznakom neuredne dostave, 
datumom primitka de se smatrati dan slanja 
pismena preporudeno po§tom.

3.3. Svaka ugovorna strana moze raskinuti ovaj 
ugovor u sludaju da druga ugovorna strana ne 
ispunjava obveze utvrdene ovim Ugovorom, a 
nakon $to drugu ugovornu stranu pisano 
pozove da u naknadnom primjerenom roku 
izvrSi svoje obveze. Pisana obavijest mora 
sadrzavati obrazlozene razloge za raskid 
Ugovora te jasno odreden primjeren rok za 
naknadno ispunjenje. U sludaju da druga 
ugovorna strana niti u naknadnom primjerenom 
roku ne izvr§l svoje obveze, Ugovor se raskida 
istekom naknadnog primjerenog roka. U sludaju 
povrede Hi neispunjenja ugovornih odredbi 
preuzetih ovim Ugovorom, ugovorna strana 
koja je isto prouzrodila obvezuju se protustranci 
koja nije kriva za povredu, nadoknaditi stvarnu 
stetu i izmakiu dobit.

3.4 U sludaju raskida Ugovora u bilo kojem 
drugom sludaju, pored siudaja navedenog u 
dianku 3.3, kada pravo na raskid jedne 
ugovorne strane prolazi iz zakona Hi drugih 
odredbi sadrzanlh u ovom Ugovoru, Ugovor se 
raskida pisanom obavijeSdu drugoj ugovornoj 
strani. Pisana obavijest o raskidu u svakom 
sludaju mora sadriavati obrazlozene razloge za 
raskid Ugovora.

Izmjena Ugovora
Cianak 4.

4.1. Ovaj Ugovor sadrzi potpun dogovor 
stranaka te se njegovim potpisom Iskijuduju svi



signatures on It exclude all prior and/or 
subsequent agreements, oral and/or 
written stipulations regarding its subject 
reached between the Parties. Any oral 
agreements or any verbal statements of 
authorized or other Party representatives 
shall have no effect on this Agreement.

4.2. Any change to this Agreement, 
Including the existing clauses, shall be valid 
only if It is in writing and signed by the 
authorized persons of both Contracting 
Parties. Any amendment to this Agreement 
shall enter into force only if it Is agreed 
upon in writing and signed by both 
Contracting Parties and if the intention to 
amend this Agreement is clearly stated and 
annexed to this Agreement.

Dispute resolution
Article 5

5.1. The Contracting Parties claim that any 
disputes arising out of and in connection 
with this Agreement, including disputes 
relating to its validity, breach or 
termination, as well as the legal effects 
arising therefrom, shall be settled by 
mutual agreement. In case the Parties fail 
to do so, they agree on the competence of 
the Commercial Court in Split.

Waiver of rights
Articie 6

6.1. If any of the Parties waive any of the 
rights contained in this Agreement, it shall 
not be considered as waiving the same right 
in the future or waiving any other rights 
contained in this Agreement.

prethodni i/ili naknadni dogovori, usmeni i/Hi 
pisani uglavci u vezi njegova predmeta 
postignuti medu strankama. Bilo kakvi usmeni 
dogovori ill bilo kakve usmene izjave ovIaStenih, 
odnosno drugih predstavnika ugovornih strana 
nede imati uCinaka na ova] Ugovor.

4.2. Promjena bilo kojeg uvjeta ovog Ugovora, 
ukljucujuci postojede klauzule, valjana je samo 
ako je sacinjena u pisanoj form! i potpisana od 
strane ovIaStenih osoba obiju ugovornih strana. 
Svaka Izmjena ovog Ugovora stupit ce na snagu 
samo ako je pisanim putem dogovore i ako je 
potpisu obje ugovorne strane, a da namjera za 
izmjenom ovog Ugovora bude jasno Izraiena te 
de bit! prilozena kao aneks ovog Ugovora.

RjeSavanje sporova
6anak 5.

5.1. Ugovorne strane obvezuju se da de sve 
sporove koji proiziaze iz ovog Ugovora i u vezi s 
njim, ukijudujudi i sporove kojI se odnose na 
pitanja njegovog valjanog nastanka, povrede ili 
prestanka, kao i na pravne udinke koji iz toga 
proistjecu, nastojati rijesiti sporazumno, a za 
sludaj neuspjeha mirnog rjesenja, sporazumno 
ugovaraju nadleznost Trgovadkog suda u Spiitu.

Odricanje prava
^lanak 6.

6.1. Ako se bilo koja ugovorna strana odrekne 
nekog prava sadrzanog u ovom Ugovoru, to se 
nede smatrati odricanjem istog prava u 
bududnosti ili odricanjem bilo kojeg drugog 
prava sadrzanog u ovom Ugovoru.



Intellectual property and Personal data 
protection

Article 7

7.1. No Contracting Party shall, under this 
Agreement, acquire any right or title on the 
trademark (s) of the other Contracting 
Party, wherever the company of the other 
Contracting Party is referred to, as well as 
the company/name of the Contracting 
Party, subsidiaries and affiliated companies 
of the Contracting Parties, nor will this 
Agreement give the right to any Party to 
use, invoke, engage in marketing or other 
promotional material company/name, logo, 
trademark or other intellectual property 
rights of the aforementioned entities, 
unless approved by the other Contracting 
Party.

7.2. Contractual parties undertake to 
protect persona! data which are collected 
and exchanged for the purpose of executing 
the obligations of this Agreement and 
declare that they will handle the data In 
accordance with the Law on the Protection 
of Personal Data, respectively other 
applicable regulations
Legal deficiencies liability 

Article 8

8.1. The Service Provider guarantees to the 
Client under criminal and material liability 
that the subject matter of this Agreement is 
free from any rights of a third party, and 
assumes the responsibility for the legal 
defect of the purchased products in 
accordance with the Civil Obligations Act 
and in accordance with that for all

Intelektualno vlasniStvo i ZaStIta osobnih 
podataka

dianak 7.

7.1. NitI jedna ugovorna strana nede ovim 
Ugovorom steel bilo koje pravo, naslov u/na 
zaSticenim znakovima (iigovima) druge 
ugovorne strane, gdje god se spominje tvrtka 
druge ugovorne strane, kao i tvrtka/naziv 
ugovorne strane, podruznica i povezanih 
druStava ugovornih strana, niti de ova] Ugovor 
dati pravo bilo kojoj ugovornoj strani da koristi, 
poziva se na, ukijucuje u marketing ill druge 
promidzbene materijale tvrtku/naziv, logo, 
iigove ili druga prava s podrudja intelektualnog 
vlasniStva prethodno navedenih pravnih 
subjekata, osim ukoliko su odobreni od stane 
druge ugovorne strane u svezi s usiugama koje 
se izvrSavaju prema ovom Ugovoru.

7.2. Ugovorne strane se obvezuju na zaStitu
osobnih podataka koji se prikupljaju i obraduju 
u svrhu izvrsavanja Ugovora te izjavijuju da ce s 
istima postupati u skladu sa Zakonom o zaStiti 
osobnih podataka, odnosno drugim
primjenjivim propisima

Odgovornost za pravne nedostatke 
(^lanak 8.

8.1. Davatelj usiuge pod kaznenom i 
materijalnom odgovornoSdu jamdi Narucitelju 
usiuge da predmet prodaje nije opterecen 
pravima tredih osoba, odnosno odgovara za 
pravne nedostatke prodanih proizvoda 
sukladno Zakonu o obveznim odnosima, kao i za 
svaku §tetu koja Naruditelju usijed toga nsatane 
Davatelj usiuge za svaku povredu prava trece



damages that might arise for the Client. The 
Service Provider shall be liable for each 
violation of the rights of a third party and 
shall undertake to handle all possible claims 
of third parties.

Data secrecy
Article 9

9.1. The Contracting Parties undertake not 
to disclose in any way to third parties, and 
in particular to legal entitles that are a 
direct or indirect competition to one of the 
Contracting Parties, any content of this 
Agreement or business and other secrets, 
or any Information they were familiar with 
during their cooperation and even after the 
termination of this Agreement.

9.2. The Contracting Party that violates the 
obligation to keep a business or any other 
secret, or the confidentiality of information 
and/or data referred to in this Article, shall 
be liable for any damage incurred as a 
result of a breach of a business or other 
secret, i.e. confidentiality of information 
and/or data.

9.3. This obligation to safeguard 
confidential information does not apply to 
the following information:

a) publicly-known information or 
subsequently publicly disclosed 
information - unless confidential 
information is published 
deliberately or due to an omission 
of a Contracting Party that received 
the information, or

b) information that the Contracting

osobe regresno odgovara Narucitelju usiuge te 
se obvezuje da ce na sebe preuzetl sve moguce 
zahtjeve trecih osoba koje bl osporavala prava 
Narucitelju usiuge

Tajnost podataka
£lanak 9.

9.1. Ugovorne strane se obvezuju da ni na koji 
naCin nede treCim osobama, a osobito ne 
pravnim subjektima koji su izravna ili neizravna 
trzISna konkurendja jednoj od ugovornih 
strana, priopdti niti udniti pristupacnim sadriaj 
ovog Ugovora, te poslovne I druge tajne, 
odnosno podatke 1/ili Informacije s kojima su 
bill upoznate u okviru njihove suradnje niti 
nakon prestanka njegova vazenja.

9.2, Ugovorna strana koja povrijedi obvezu 
cuvanja poslovne ili druge tajne, odnosno 
povjerijivosti informacija i/ili podataka iz ovog 
Clanka, bit Ce odgovorna za svaku stetu, bez bilo 
kakvih ograniCenja, koja je nastala za drugu 
ugovornu stranu kao posljedica povrede 
Cuvanja poslovne ili druge tajne, odnosno 
povjerijivosti informacija I/ili podataka.

9.3. Ova obveza Cuvanja povjerijivosti podataka 
ne odnosi se na sljedeCe informacije:

a) javno poznate informacije, ili naknadno 
javno obznanjene informacije - osim 
ukoliko je povjerljiva informacija 
objavijena namjerom ili propustom 
ugovorne strane koja je informaciju 
dobila, ili

b) informacije koje je ugovorna strana koja 
dobiva Informacije posjedovala prije 
datuma sklapanja ovog Ugovora, ili
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Party possessed before the 
conclusion of this Agreement, or

c) information received from a third 
party that is not obligated to 
safeguard confidential information

d) information that is published or 
disclosed in accordance with laws, 
stock exchange regulations or an 
order given by a competent 
authority to the extent that such 
disclosure Is prescribed by the law.

Assignment of rights
Article 10

10.1 No Contracting Party shall assign to 
anyone any of the rights under this 
Agreement or any of the rights acquired 
directly or Indirectly as a result of this 
Agreement without written consent of the 
other Contracting Party.

10.2. The Contracting Parties also may not 
transfer this Agreement to a third party 
without prior written consent of the other 
Contracting Party.

10.3. In the event of a change in legal 
subjectivity either on the Service Provider's 
side or on the Client's side, all rights and 
obligations shall be transferred to their 
legal successors.

c) informacije koje je ugovorna strana koja 
doblva informacije dobila od neke trede 
strane koja nije vezana obvezom 
Cuvanja povjerljivosti tih Informacija, ili

d) informacije koje se objavijuju ill 
otkrivaju u skladu sa zakonom, 
burzovnim propisima ili nalogom nekog 
drugog nadie^nog tijela u mjeri u kojoj 
to otkrivanje propisuje zakon.

Ustupanje
flanak 10.

Final provisions
Article 11

11.1. The Contracting Parties agree that the 
titles of certain Articles of this Agreement 
serve only for the purpose of easier 
reference and have no effect on the

10.1. Niti jedna ugovorna strana ne smije 
nikome, bez pisane suglasnosti druge ugovorne 
strane, ustupiti biio koje od svojih prava iz ovog 
Ugovora Ili bilo koje od svojih prava ste^enih 
direktno ili indirektno kao rezultat ovog 
Ugovora.

10.2. Ugovorne strane takoder ne mogu 
prenijetl ovaj Ugovor tredemu, bez prethodne 
pisane suglasnosti druge ugovorne strane.

10.3. U slucaju statusne promjene bilo na strani 
Davateija usiuge, bilo na strani Naruditelja 
usiuge, sva prava I obveze prelaze na njihove 
pravne slijednike.

ZavrSne odredbe
Clanak 11.

11.1. Ugovorne strane suglasno utvrduju da 
naslovi pojedinih dianaka ovog ugovora sluze 
samo radi lakSeg snalaienja i nemaju utjecaja 
na tumaCenje istog.
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Interpretation thereof.

11.2 The Contracting Parties undertake to 
notify In writing within 30 dana the other 
Contracting Party of any circumstances 
which may have an impact on further 
business cooperation, in particular the 
change of headquarters, change of the 
responsible person, changes in the 
ownership structure, changes in the giro 
account and the commercial bank, the 
opening of pre-bankruptcy settlement, 
bankruptcy, liquidation, insolvency, etc. The 
Contracting Party in question shall 
immediately contact the other Contracting 
Party if there are any difficulties in business 
activities that did not exist at the time of 
the conclusion of the Agreement but which 
could objectively affect the execution of the 
Agreement and in the event of business 
cessation.

11.3. To all the issues not regulated by this 
Agreement the provisions of the Civil 
Obligations Act as well as other regulations 
in the Republic of Croatia apply.

11.4 The Contracting Parties agree that the 
Croatian version of this Agreement is 
applicable and binding.

11.5. The Contracting Parties agree that the 
content of this Agreement is a reflection of 
their true will and it cannot be contested on 
any ground. Both Parties sign the 
Agreement as a proof of their consent.

11.6. This Agreement shall enter into force 
on the day it is signed and certified by the 
authorized representatives, and shall be 
drafted in 4 (four) identical copies, of which

11.2 Ugovorne strane se obvezuju u roku od 30 
dana u pisanom obliku obavje^tavati o nastanku 
bilo kakve okolnosti koje bi mogle imati utjecaj 
na daljnju poslovnu suradnju, a naro(iito 
promjena sjediSta, promjena odgovorne osobe, 
promjena vlasniCke strukture, promjene ziro- 
ra^una i poslovne banke, otvaranje postupka 
predste^ajne nagodbe, steCaja, likvidacije, 
nastupanje insolventnosti 1 si. U slui^aju te§koca 
u poslovanju ugovorne strane koje nisu 
postojale u vrijeme sklapanja Ugovora, a koje bi 
objektivno mogle utjecati na IzvrSenJe 
predmeta Ugovora te u slu^aju prestanka 
poslovanja ugovorne strane, ista se obvezuje 
odmah o tome kontaktirati drugu ugovornu 
stranu.

11.3. Za sve 5to nije regulirano ovim Ugovorom 
primjenjuju se odredbe Zakona o obveznim 
odnosima, odnosno, drug! vaied propisi u 
RepublicI Hrvatskoj.

11.4 Ugovorne strane su suglasne da Je 
mjerodavan i obvezujuci hrvatski tekst ovog 
Ugovora.

11.5. Ugovorne strane su suglasne da Je sadrzaj 
ovog Ugovora definitivan odraz njihove prave 
volje I ne mogu ga pobijati po bilo kojem 
osnovu te ga u znak suglasnosti vlastoru^no 
potpisuju.

11.6. Ova] Ugovor stupa na snagu danom 
vlastorucnog potpisa I ovjere od strane



2 (two) for each Contracting Party. ovIaStenih osoba, a sastavijen je u 4 (fetiri) 
Istovjetna primjerka, od kojih po 2 (dva) 
zadriava za sebe svaka ugovorna strana.

For the Client;
President of the Management Board 
Michat Woiciech Sertczuk

Za Naruciteija usiuge:
Predsjednik

STUDENAC
•-•lOr",!' rl.o

o’',ak 17 
;1310 OmiS

Board (Member 
Rafal Jsbek-Cieslakovwki

- My
For the Service Pr^ider:
President of the Management Bord 
Hrvoje Filipovid

up rave
Michai Woj( iech Sehczul^

Ian l/prave

Rafal Jacekxieslak^;^ki

Za Davateija usIugc 
Predsjednik Uprave 
Hrvoje Filipovi^

STUDENT

Omit

'“*■ —trt'TbuO'ruinijWdi
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Attachment 2 / Prilog 2
List of places of delivery/ Popis mjesta Isporuke

ADRESA:
STUDENAC D.0.0.
skladiSte Dugopolje

Bana Joslpa Jeiafida 27
21204 DUGOPOUE



Attachment 3/Prilog 3 
General delivery terms/Uvjeti isporuke

Quantity, place and deadline for delivery

1. The Client commits to deliver to the 
Service Provider the estimated quantities of 
the manufacturing needs on quarterly basis 
via email of an authorized person: 
komerciiala(5)studenac.hr . The 
aforementioned shall be subsequently 
confirmed by the Client's purchase order. 
The Service Provider undertakes to deliver 
the products specified In the purchase 
order within 3 days as of the day of receipt 
of the purchase order, in the quantity 
specified by the Client's purchase order. 
The contracting parties agree that the Seller 
is obliged to deliver and the Buyer to 
receive and to pay only the type and the 
quantity of goods specified in the written 
purchase order issued from the Buyer's 
system.

2. All locations were delivery could be 
performed shall be specified in the 
Attachment 2 to this Agreement as places 
of delivery, while each particular purchase 
order shall specify on which particular place 
of delivery the ordered quantities shall be 
delivered. The Service Provider shall bear all 
the risks and costs until the goods are 
handed over to the Client on the location 
specified in the Attachment 2 to this 
Agreement i.e. the purchase order.

3. When receiving the goods referred to in

Koli^ina, mjesto i rokovi isporuke

1. Narucitelj usiuge se obvezuje dostaviti 
Davatelju usiuge oCekIvane kolidne potreba za 
proizvodom na tromjeseCnoj bazi i to putem e- 
maila ovIaStene osobe:
komerciiala@studenac.hr , a §to de naknadno 
biti potvrdeno i narudzbenicom izdanom od 
strane Naruditelja usiuge. Davatelj usiuge se 
obvezuje isporuditi robu navedenu u 
narudibenici u roku od 3 dana od dana primitka 
narudzbenice, u kolicini navedenoj u 
narud^benici Naruditetja usiuge. Ugovorne 
strane su suglasne da ]e Prodavatelj u obvezi 
isporuditi, a Kupac primiti i platiti samo onu 
vrstu i kolidinu robe koja je specificirana u 
pisanoj narudzbenici izdano] iz sustava Kupca.

2. Sve lokacije na koje se vr§i isporuka biti de 
navedene u Prilogu 2 ovom Ugovoru kao mjesta 
isporuke, a svaka pojedina narudibenica de 
specificirati na koje od navedenih mjesta 
isporuke Davatelj usiuge Ima isporuditi 
narudene kolidine proizvoda, Davatelj usiuge 
snosi sve rizike I troSkove do trenutka predaje 
robe u ruke Naruditelju usiuge na mjesto 
isporuke naznadeno u Prilogu 2 Ugovoru 
odnosno narudzbenici.

3. Prilikom preuzimanja robe iz todke 1. ovog 
Priloga 3, Naruditelj usiuge se obvezuje 1

mailto:komerciiala@studenac.hr


point 1 of this Attachment 3, the Client 
undertakes to deliver 1 (one) copy of the 
delivery note to the Service Provider. The 
delivery note must contain name, surname 
(in capital letters) and legible signature of 
the person who took over the goods, hour 
and date of the receipt, as well as the 
Client's stamp and the quantity of goods 
without price.

4. If the Service Provider is unable to deliver 
the goods which are the subject matter of 
this Agreement, the Service Provider is 
obliged to notify the Client in writing 
Immediately upon receiving the order.

5. The product will be packaged according 
to the regulations determined for that 
product and according to the Client's 
design. The declaration in the Croatian 
language must be previously approved by 
the persons authorized by the Client and it 
must be on each product, box and palette.
Quality, taking over the goods and 
complaints

6. The Service Provider undertakes that the 
product will, with respect to its 
characteristics and packaging, comply with 
the current laws of the Republic of Croatia 
and regulations on the quality of goods. The 
Service Provider guarantees to the Client 
that the products covered by this 
Agreement do not contain GMO. The 
Service Provider guarantees that quality of 
the products will comply with the 
applicable regulations and standards in 
force In the Republic of Croatia, and should 
meet all health, microbiological, hygiene 
and sanitary standards. The product should 
also be in accordance with the Client's

Q'edan) primjerak otpremnice predatl Davatelju 
usiuge. Otpremnica mora sadriavati tiskanim 
slovima ispisano ime i prezime osobe koja je 
preuzela robu, datum I vrijeme (sat) 
preuzimanja te Citak vlastoruSan potpis osobe 
koja je preuzela robu I pecat Naru^itelja usiuge 
te koli^inu robe bez cijene.

4. Ukoliko je Davatelj usiuge u nemogudnosti 
isporuCiti robu koja je predmet ovog Ugovora, 
obvezan je o tome pisano obavijestiti 
Naru^itelja usiuge odmah po prijemu narudibe.

5. Proizvod de biti pakiran sukladno proplsima 
odredenim za tu vrstu proizvoda, a prema 
dizajnu koji ce Davatelju usiuge dostaviti 
Narucitelj usiuge. Deklaraciju na hrvatskom 
jeziku moraju prethodno odobriti ovIaStene 
osobe Narudteija usiuge te se ona mora nalaziti 
na svakom proizvodu, kutiji i paleti.

Kvaliteta, preuzimanje robe i reklamacije

6. Davatelj usiuge se glede kvalitete proizvoda 
kojI je predmet ovog Ugovora obvezuje da 6e 
proizvod prema svojim svojstvima, obiljezjima i 
ambalazi I dr. biti u skladu s trenutno vaiedim 
zakona Republike Hrvatske, propisima I 
pravilnicima o kvaliteti robe I namirnica u 
prometu. Davatelj usiuge jamci da proizvod koji 
je predmet ovog Ugovora ne sadrzi GMO 
(genetski modificirane organizme). Davatelj 
usiuge takoder jamCi da de kvaliteta proizvoda 
odgovarati vazedim propisima i standardima 
koji vrijede u Republici Hrvatskoj te 
zadovoljavatl sve zdravstvene, mikrobioloSke, 
higijenske I sanitarne norme i uvjete te da ce 
proizvod odgovarati Specifikaciji proizvoda koja
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instructions, Product Specification attached 
hereto and forming an Integral part of this 
Agreement as Attachment 4. Client is not 
obliged to take over the goods for which 
the remaining expiration date is shorter 
than % of total expiration date.

7. The Client is obliged to inspect the 
received goods in usual and professional 
way. The Client shall perform goods 
quantity control directly during the 
takeover and confirm it by signing the 
delivery note. If it is determined that there 
are quantitative and/or visible qualitative 
deficiencies on the delivered goods, the 
Client has the right to refuse the takeover 
of the goods and/or to lodge a complaint in 
writing no later than 5 (five) days after the 
delivery. The Client can lodge a complaint 
on hidden deficiencies upon obtaining 
knowledge of them. The Client undertakes 
to notify the Service Provider on hidden 
deficiencies without delay, and no later 
than 5 (five) days as of the day a deficiency 
was discovered.

8. The Service Provider commits that the 
delivered goods will also be marked with 
the corresponding EAN code which will be 
the Client's ownership.

9. The Client is authorized to refuse taking 
over of the products that do not meet the 
legal and regulatory requirements 
prescribed for that category of products or 
List of products from the Attachment 1, 
Product Specifications attached to this 
contact as Attachment 4 or any other 
conditions clearly stated in the provisions 
of this Attachment 3, as well as the 
products not properly marked and

iini Prilog 4 ovom Ugovoru. Naru^itelj usiuge 
nije duian preuzetl robu kod koje je preostali 
rok trajanja kraci od % ukupnog roka trajanja.

7. NaruCitelj usiuge je duzan primljenu robu na 
uobl^ajen na^in pregledati. Kontrolu kvantitete 
robe Naru£itelj usiuge vr§i neposredno 
prigodom preuzimanja §to potvrduje potpisom 
na otpremnici i time potvrduje preuzimanje 
robe. Ukoliko se utvrdi da na isporu^enoj robi 
postoje koli^inski l/ili vidijivi kvalitativni 
nedostaci, Naru^itelj usiuge ima pravo odbiti 
preuzimanje robe i/ili IzvrSIti rektamaciju u 
pisanom obliku najkasnije u roku od 5 (pet) 
dana po primitku robe. Skrivene nedostatke na 
robi Narudtelj usiuge moze reklamirati po 
saznanju. Narucitelj usiuge se obvezuje o 
skrivenim nedostacima obavijestiti Davateija 
usiuge bez odgadanja, najkasnije 5 (pet) dana, 
ra^unajuci od dana kada je nedostatak otkriven.

8. Davatelj usiuge se obvezuje da <^e isporu^ena 
roba biti oznaSena i s pripadajucim EAN kodom, 
koji ce biti vlasnistvo NaruSiteIja usiuge.

9. NaruCitelj usiuge je ovIaSten odbiti 
preuzimanje svi proizvoda koji ne udovoljavaju 
zakonskim i podzakonskim uvjetima propisanim 
za predmetnu kategoriju proizvoda ili popisu 
prozivoda iz Priloga 1, Specifikacljama iz Priloga 
4 ili kojim drugim uvjetima jasno navedenim u 
odredbama ovog Priloga 3, kao i proizvode koji 
nisu ispravno oznaCeni i deklarirani, a za §to je 
odgovoran Davatelj usiuge. Na pisani zahtjev 
Naru^itelja usiuge, Davatelj usiuge 6e preuzeti 
takve proizvode o vlastitom troSku. NaruCitelj 
usiuge u svojem pisanom zahtjevu za
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declared, for which the Service Provider is 
responsible. Following the Client's written 
request, such products shall be taken over 
by the Service Provider at its own expense. 
The Client must clearly specify in his 
withdrawal request the defects, i.e. to 
which specific conditions from this or 
subsequent paragraphs of this Article the 
products do not comply. The Client must 
hand over the withdrawal request 
immediately upon receipt of the goods no 
later than 5 (five) days after the delivery if 
these are visible defects, or if they are 
hidden, as soon as they are discovered and 
no later than 5 (five) days as of the day a 
deficiency was discovered.

10. The Service Provider agrees that the 
delivered products will be properly marked 
in accordance with the applicable laws and 
regulations in the Republic of Croatia. In the 
event of subsequent detection of defects 
on the product declaration. EAN code or 
other product marking, the Service Provider 
is obliged to immediately correct defects in 
labelling of products or other product 
marking (if this the product packaging 
enables that) or replace the incorrectly 
declared products within 3 (three) working 
days of receiving the written notice with 
details on defects from the Client. The 
deadline for correction or replacement can, 
depending on the circumstances in 
question, be extended in writing by the 
Client. In the event that the correction or 
replacement cannot be done within the 
specified deadline, the Client retains other 
rights due to product defects, in particular 
price decrease or partial termination of the 
agreement in respect of the order 
containing products with defects. Such

povlaCenje i preuzimanje proizvoda mora jasno 
naznaCiti u Cemu se ogleda nedostatak odnosno 
nelspravnost tj. kojem konkretnom uvjetu iz 
ovog ili slijededih prethodnih stavaka ovog 
Clanka ne udovoljava proizvod cije se 
povlacenje tra2i. Zahtjev za povlaCenjem I 
preuzimanjem proizvoda Narucitelj usiuge mora 
dati odmah po primitku proizvoda, najkasnije u 
roku od 5 (pet) dana po primitku robe ako se 
radi o vidijivim nedostacima, odnosno ako su u 
pitanju skriveni nedostaci, odmah po njihovom 
otkrivanju, a najkasnije u roku 5 (pet) radnih 
dana od dana otkrivanja nedostataka.

10. Davatelj usiuge se obvezuje da de IsporuCeni 
proizvod biti ispravno oznaden sukladno 
vaiedim zakonima i propisima u RH. U sludaju 
naknadnog utvrdivanja nedostataka na 
deklaraciji proizvoda, EAN kodu ili drugoj oznaci 
proizvoda, Davatelj usiuge se obvezuje bez 
odlaganja, a najkasnije u roku 3 (tri) radna dana 
od primitka obrazloiene obavijesti NaruCiteIja 
usiuge o nedostatku izvrditi ispravak deklaracije 
ili druge oznake proizvoda (ako je s obzirom na 
pakiranje proizvoda to mogude) odnosno 
zamjenu neispravno deklariranih proizvoda 
ispravno deklariranim. Rok za zamjenu odnosno 
popravak NaruditelJ usiuge, ovisno o
okolnostima slucaja, moie produijiti u pisanom 
obliku. U siucaju da se popravak ili zamjena ne 
moze izvrsiti u navedenom roku Naruditelj 
usiuge zadrzava ostala prava zbog nedostatka 
proizvoda, ukijudujudi sniienje cijene ili pravo 
na djelomidan raskid Ugovora u dijelu narudzbe 
proizvoda za koje su utvrdeni nedostaci. Za 
djelomidan raskid Ugovora potrebna je pisana 
obavijest, u kojoj de biti obrazloieni razlozi
takvog djelomidnog raskida. U sludaju
djelomidnog raskida u dijelu narudibe
proizvoda koji imaju nedostatke, Davatelj 
usiuge se obvezuje navedene proizvode uzeti u



When the goods quality control is carried 
out by an external authorized Institution, 
the Client shall lodge a complaint in writing 
within 45 (forty-five) days.

18. The Service Provider commits to 
respond to a Client's complaint within 48 
(forty-eight) hours of the receipt of the 
complaint. The Client undertakes to send 
complaints in writing, and if a complaint 
jeopardizes the Client's business, the Client 
undertakes to contact the Service Provider 
also by phone.

19. If the Service Provider fails to submit 
the necessary documentation for the return 
of the goods within 30 (thirty) days after 
receiving the notification on deficiencies, 
for which the Service Provider is 
responsible and which give rise to Client's 
right to return the products with defects, 
the Client shall destroy the goods and 
charge the Service Provider for all costs 
arising due to the deficiencies, including the 
costs of delivery, destruction and all 
dependent costs.

20. If the Service Provider fails to act upon 
the lodged complaint, the Client may, until 
the Service Provider removes the 
deficiencies, without affecting his other 
rights, refuse all or some part of the future 
deliveries of products, request the 
deficiencies to be removed at the Service 
Provider's risk and expense and require 
compensation for any loss or damage 
suffered.

22. If the Client refuses to take over the

de reklamaciju izvrsiti pisanim putem u roku od 
45 (cetrdeset pet) dana.

18. Davatel] usiuge se obvezuje ocitovatl na 
reklamaciju Naruciteija usiuge unutar 48 
(detrdeset osam) sati nakon primljene 
reklamacije. Narucitel] usiuge se obvezuje 
reklamaciju poslati pisanim putem, a ako se radi 
0 reklamaciji koja ugro2ava poslovanje 
NarudIteIJa usiuge, NarudIteiJ usiuge se 
obvezuje I telefonskim putem kontaktirati 
Davateija usiuge.

19. Ukoliko Davatelj usiuge u roku od 30 
(trIdeset) dana od dana obavijesti o nedostatku 
robe za koji odgovara Davatelj usiuge i koji 
Narucitelju usiuge daje pravo na povrat robe, 
ne dostavi potrebnu dokumentaciju za povrat 
robe, Naruditeij usiuge je ovlaSten navedenu 
robu uniStitI i teretitl Davateija usiuge za sve 
troskove koje je zbog manjkavosti robe imao, 
ukijucujuci troskove dopreme robe i tro§kove 
uniStenja te sve zavisne troSkove oko 
organizacije unistenja robe.

20. U slucaju da Davatelj usiuge ne postupi po 
ulozenoj reklamaciji, Narucitelj usiuge moze, 
bez da time utjede na svoja druga prava, sve 
dok Davatelj usiuge ne ukloni nedostatke, odbit 
sve ili neki dio buducih isporuka robe 
zahtijevati da se nedostaci uklone na rizik 
trolak Davateija usiuge te traiiti nadoknadu 
svakog gubitka ili stete koju pretrpi.

21. Odbijanje proizvoda od strane Naruditeija 
usiuge, nede osloboditi Davateija usiuge od 
njegovih obveza da poStuje druge odredbe i 
uvjete ovog Ugovora niti ce utjecati na bilo koje
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products that shall not relieve the Service 
Provider of the obligations to comply with 
other terms and conditions of this 
Agreement nor will it affect any other right 
of the Contracting Parties to terminate the 
Agreement and receive compensation.

23. If the competent authorities of the 
Republic of Croatia order the Client to 
withdraw the products from the market for 
whatever reason, the Service Provider 
undertakes to collect all such products and 
send the Client a financial clearance if the 
withdrawal is ordered due to product 
deficiencies for which the Service Provider 
is responsible.

24. If the competent authorities of the 
Republic of Croatia prohibit the return of 
the goods and order the Client to destroy 
the goods, due to product deficiencies for 
which the Service Provider is responsible, 
the Client shall with no delay inform the 
Service Provider in writing thereof. The 
Service Provider has the right to attend the 
destruction of the goods. In the event of 
the destruction of the goods, the Service 
Provider undertakes to settle all costs 
incurred due to the deficiencies, the costs 
incurred during the delivery of the goods 
and the destruction of the goods, and 
commits to:
- send a financial clearance for the goods 
that are destroyed in the value of the 
invoice pursuant to which the goods were 
delivered to the Client,
• to settle all the dependent costs incurred 
by the Client due to the delivery of 
defective goods (e.g. transport costs, 
analysis costs...),
- to settle all the costs Incurred during the

drugo pravo ugovornih strana da raskinu 
Ugovor, a nakon toga I pravo na naknadu §tete.

23. Ako nadlezne institucije Republike Hrvatske 
narede Naru^iteiju usiuge povla^enje proizvoda 
s triista iz bilo kojeg razloga, Davatelj usiuge se 
obvezuje sve takve kolicine preuzeti te 
Narudtelju usiuge poslati financijsko odobrenje 
za tu robu, ako je povladenje posljedica 
nedostataka proizvoda za koje odgovara 
Davatelj usiuge.

24. Ako nadlezne institucije Repubiike Hrvatske 
zabrane povrat robe i narede Naru^itelju usiuge 
uniitavanje robe, a navedeno je posljedica 
nedostataka proizvoda za koje odgovara 
Davatelj usiuge, Naruditelj usiuge te o tome bez 
odgode pisanim putem obavijestiti Davateija 
usiuge. Davatelj usiuge ima pravo prisustvovati 
uniStenju robe. U sludaju uniStenja robe 
Davatelj usiuge se obvezuje podmiriti sve 
troSkove koje je Narucitelj usiuge Imao zbog 
manjkavosti robe, troSkove koji su nastali 
prilikom dopreme robe te troSkove koji ce 
nastati prilikom uniStenja robe te se takoder 
obvezuje:

- poslati financijsko odobrenje za robu koja se 
unIStava u vrijednosti fakture temeljem koje je 
roba isporu^ena Naruatelju usiuge,
- podmiriti sve zavisne troskove koji su nastali 
za Narudteija usiuge isporukom neispravne 
robe (npr. prijevozni troSkovI, troSkovi 
anaiiza...),
- podmiriti sve troSkove koji te nastati prilikom 
uniStenja robe te sve zavisne troskove oko 
organizacije unistenja.

0^



destruction of the goods and all dependent 
destruction costs.

25. The Service Provider undertakes to 
comply fully with the Quality and Health 
Safety Requirements of Products specified 
by the Client and to allow the Client's 
authorized person or a third-party certifier 
at any time, without prior notice, to 
examine the facilities in which the 
production, packaging and/or storage of 
products and/or raw materials is carried 
out. If such control Is carried out by a third- 
party certifier, all costs are borne by the 
Client.

26. The product list, which is attached to 
this Agreement, is valid for all deliveries and 
can not be changed without prior notice to 
the Service Provider 90 (ninety) days before 
the intended change and with the Service 
Provider 's prior written consent, which 
expressly and undoubtedly confirms that 
the Service Provider agrees with such 
product specification change.

27. The subject matter of this Agreement 
must exhibit the same properties as the 
approved sample during its entire life span, 
as well as in the conditions of cold 
temperature manipulation and distribution 
which are steted in the Attachment 4 of this 
Agreement.

28. In case of incidents, revocation etc. if 
there is a deviation between the results of 
the quality certificate issued by the Service 
Provider and the goods analysis carried out 
subsequently by the inspection, the 
Contracting Parties shall request another 
opinion by an independent competent

25. Davatelj usiuge se obvezuje u potpunosti 
pridrzavati Zahtjeva za kvalitetom i 
zdravstvenom ispravnosti proizvoda 
specificiranom od strane Narudteija usiuge te 
dozvoliti ovIaStenoj osobi od strane Naru£itelja 
usiuge ill certifikacijskoj kuci da u bilo koje 
doba, bez prethodne najave Davatelju usiuge, 
pregleda pogone u kojima se vr§i proizvodnja, 
pakiranje i/iii skladiStenje Proizvoda i/ili 
sirovina. Ukoliko takvu kontrolu vr§i 
certifikacijska kuca, sve trolkove snosi 
Naru^itelj usiuge.

26. Popis proizvoda, koja Cini Prilog 1 ovom 
Ugovoru, vrijedi za sve isporuke te se ne moze 
mijenjati bez prethodne najave Davatelju 
usiuge 90 (devedeset) dana prije namjeravane 
promjene i uz prethodnu pisanu suglasnost 
Davatelja usiuge kojom on izhdto i nedvojbeno 
potvrduje da je suglasan s takvom promjenom 
specifikacije proizvoda.

27. Proizvod koji je predmet ovog Ugovora 
mora tijekom cijelog svog predvidenog vijeka 
trajanja, i u uvjetima manipulacije i 
distribucljekoji su navedeni u specifikaciji iz 
Priloga 4 ovog Ugovora pokazivati ista svojstva 
kao I odobreni uzorak.

28. U sluCaju incidentnih situacija, opoziva I si. 
ako dode do odstupanja rezultata u potvrdi 
kvalitete koju je izdao Davatelj usiuge i analizi 
robe koja je izvrSena naknadno po nalogu 
inspekcije, ugovorne strane te dogovorno traiiti 
drugo miSljenje od strane neovisne kontrolne 
oviastene institucije. Uzorkovanje te se vrdti iz 
posiljke koja je zaprimljena kod NaruCitelja 
usiuge. Po zahtjevu Davatelja usiuge.

1^1
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institution. Sampling will be carried out on 
the consignment received by the Client. On 
the Service Provider's request, sampling 
may be carried out in his presence in the 
Client's premises. If the Service Provider 
wishes to be present during the sampling, 
the Service Provider undertakes to arrive at 
the Client's premises for sampling within 7 
(seven) days after the Client has notified 
the Service Provider of need for a second 
opinion. If the result of a repeated analysis 
proves that the delivered goods do not 
correspond to the quality certificate, all the 
analysis costs shall be borne by the Service 
Provider. If the result of the completed 
analysis proves that the delivered goods 
have no deficiencies the cost of the analysis 
shall be borne by the Client.

29. The Client will handle the goods 
according to the instructions given by the 
competent veterinary and sanitary 
inspection. If the veterinary and sanitary 
inspection referred to in the previous 
paragraph allows the return of the goods, 
the same shall be returned to the Service 
Provider. The Service Provider is obliged to 
replace the goods with deficiencies or to 
compensate the Client financially, 
depending on the Client's instructions on 
the compensation of damages.

30. The Service Provider assumes all 
obligations prescribed by the Ordinance on 
packaging and packaging waste (Official 
Gazette no. 88/15, 78/16,116/17,14/20).

uzorkovanje se moze vrSItl u njegovoj 
prisutnosti u kup^evom objektu. U slu£aju da 
Davatelj usiuge zeli bit! prisutan na 
uzorkovanju, obvezuje se dod u objekt 
Narudteija usiuge na uzorkovanje u roku od 7 
(sedam) dana od kada je Narudtelj usiuge 
obavijestio Davateija usiuge o potrebi trazenja 
drugog misljenja. Ako rezultat ponovljene 
analize dokaie da isporu^eni proizvod ne 
odgovara potvrdi kvalitete, sve troSkove analiza 
po spornoj isporuci snosi Davatelj usiuge. Ako 
rezultat zavrSene analize doka^e da je 
isporu^ena roba ispravna, troSak analize snosi 
NaruCitelj usiuge.

29. Narudtelj usiuge de postupati s 
reklamiranim proizvodom prema nalogu 
nadleine veterinarske i sanitarne inspekcije. 
Ako nalog veterinarske i sanitarne inspekcije iz 
prethodnog stavka dozvoljava povrat 
reklamiranog proizvoda, isti 6e se izvrSiti 
Davatelju usiuge. Davatelj usiuge je du2an 
izvrsiti zamjenu reklamiranog proizvoda za 
ispravni proizvod ili financijski nadoknaditi stetu 
Narudtelju usiuge ovisno o uputi Narudteija 
usiuge o naknadi §tete.

30. Davatelj usiuge preuzima sve obveze 
propisane Pravilnikom o ambalafi i otpadnoj 
ambalazi ( Narodne novine br.88/15, 78/16, 
116/17,14/20).



Contractual penalty and compensations

30. In case of delays in delivery in relation 
to the deadline specified in this Agreement 
and Client's purchase order and/or delivery 
of inadequate product quality that the 
Client cannot use, the Service Provider Is 
obligated to pay the Client a penalty for 
delay and/or for not complying with the 
Agreement in the amount of 0.1% of the 
delivery value for each day of delay, i.e. 
1% for each irregular delivery but not more 
than 5% of the total delivery price.

32. The Client can not demand payment of 
the contractual penalty if the Service 
Provider is not informed about the 
contractual penalty and unfulfilled 
obligations within the time limit referred to 
in point 7 of this Attachment 3. The above- 
mentioned notice must be delivered in a 
verifiable way. The Client cannot demand 
payment of the contractual penalty in event 
if the Client is responsible for such delay or 
irregularity in performance and in other 
cases when delay or irregularities in 
performance are due to a cause for which 
Service Provider is not responsible.

32. The Service Provider is obliged to pay 
the contractual penalty within 15 (fifteen) 
days from the date of receipt of the Client's 
demand for payment. If the Service 
Provider fails to pay the contractual penalty 
within the specified time limit, the Client is 
entitled to charge the same amount 
through set-off.

33. The Client reserves the right, in addition

Ugovorna kazna I naknada $tete

30. U sluCaju kasnjenja isporuke u odnosu na 
rok isporuke predviden Ugovorom odnosno 
naveden u narudzbenici NaruCiteIja usiuge i /ili 
isporuke neodgovarajude kvalitete proizvoda 
koji NaruCitelj usiuge ne moze upotrijebiti, 
Davatelj usiuge se obvezuje platitl Narucitelju 
usiuge ugovornu kaznu za zakaSnjenje i/ili za 
neuredno ispunjenje u iznosu 0,1% od 
ugovorene vrijednosti Isporuke za svaki dan 
kaSnJenja, odnosno, 1% za svaku neurednu 
isporuku, all ne vile od 5% ukupne cijene 
isporuke.

31. Narudtelj usiuge ne moze zahtijevati 
pladanje ugovorne kaznu ako je primio 
ispunjenje ili djelomi^no ispunjenje obveze, a 
nije u roku iz tocSke 7 ovog Priloga 3, pisano 
priopcio Davatelju usiuge da zadriava svoje 
pravo na naplatu ugovorne kazne te ukazao na 
nelspunjenje obveza koje su uvjet za naplatu 
ugovorne kazne. Predmetna obavijest mora biti 
isporuCena na dokaziv naCin. NaruCitelj usiuge 
ne mo2e naplatiti ugovornu kaznu u sluCaju 
kada sam Naruilitelj usiuge skrivi zakainjenje ili 
neuredno ispunjenje obveze te u drugim 
slucajevima kada je do zakasnjenja ili 
neurednog ispunjenja obveze doslo iz uzroka za 
koje Davatelj usiuge ne odgovara.

32. Ugovornu kaznu je Davatelj usiuge obvezan 
platiti u roku od 15 (petnaest) dana raCunajud 
od dana primitka poziva na pladanje od strane 
Naruditelja usiuge. Ukoliko Davatelj usiuge ne 
plati ugovornu kaznu u navedenom roku, 
Narucitelj usiuge je ovialten istu naplatiti 
prijebojem potrailvanja.

33. Naruditelj usiuge si pridrzava pravo, pored 
ugovorne kazne, potrazivatl stvarnu Itetu i



izmaklu dobit koja prelazi iznos ugovorne kazne, 
a koju je pretrpio sa zakaSnjelom isporukom.

to the contractual penalty, to claim actual 
damages and loss of profit exceeding the 
amount of the contractual penalty that the 
Client has suffered due to the delayed 
delivery.

noiio
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Attachment 4/Prllog 4

Specifications of the product/SpedflkaclJe prolzvoda

mm SPECIF! KACIJA PROIZVCX>A SP-008

IIUpB PANONICA PSENICnO BRASnO TIP 550 1/1 Rev 0; 27.10.202a
MM Stranlca 1

OSNOVNIPODAQ O PROIZVOOU ' . .

Naziv proizvoda Panonica p{enidr>o braino Up S50 1/1

Oznaka proizvoda 036100

Saitsv Pienldno braSno

Kolidina 1kg

Rok trajanja 3GS dana

Zemija podrijetia Hrvatska

UvIjetiikladiStenja Na suhom i prozradriom mjestu

Za Studenaf proUvodl Granotio d.d., Budmanijeva 5, Zagreb

NUTRITtVNATABUCA
rrosjtifna hrjnjtva vrijsdnost u 100 ml
Energija
Masti

Ostilo

Ug>|ikohldratl
•Od kojih i«deri 

BlelanCevine______

«Od kollh zasidcrtgfnasne ktsellne

1483 kJ/349 kci\

75,10 g
0,37 b

Triboje

Rapimata vredica

lOGISnCKl POOACt Pojedin*4no pekiranje Kolektivrvo pekiranje Transportno pakkan^

TIP pakJranja Zalljepljene vredice Skupno pakiranje u termo 
follli

Paleta omotana stretch 
foliiom

Pak’ranje lOOOg lOkomxlOOOg SOOkom X 1kg
Olmenzija 160mmx65mmxl05mm I60mmK300mmx22miTi 803xl200xl350nrun
Bruto/ Netotallna lOlOg/lOCOg l(MOOg/10000g 820kg/BOOkg
EAN kod 3858887101153 - -
Ostale informadjB • ■ •

iy
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SPtCiriKAaiAPRDCVOOA

PANONICA PSeNICnO BRASnO TIP 400 1/1 RevO: 27.10.2020.
5P-010

OSNOVNi POD AO 0 PROIZVOOU - - - --
Nazitf protzvcdi Panoruca Plenl£nobr«ino tip 4001/1
Oznaka prcurvoda 036104

Sasuv Ptenl^no braino

Koil<)tU 114

Hoksrajanja 365 dana

2etn(ja podriHtila HrvaUka
skladiltenja Na suhom I prozra2nofn injettu

Z» Sliidsnac proizvozb Graiwllo d.d., aud<nani|«va 5, Zagreb

NUT ftrnVNA TAQliCA
Prosle6ia bmnilva vniednost u lOQ ml
Inersija 14B3 k}/ 349 kcal
Muti O.Ug

•Od k«iib2asl2d»e maana kistilnc 0,30 R
U^ijikohldrati 75.441

• Od koith leaicri MB
Biclan£e«ifle 9.80 f
Sot 0.01*
Ottalo

Sfflo OfOlTVOll

tOGiSTtOo PODAQ Pojadtnpfino pakb-anja KalricQvne pakiran,^ TranipoftiM pafursa^

Ttp paktranja Zalijfipljcnt vre2lea Skupno paktranja u larmo
fetili

Paleta omotana ctretcb
foiiiom

Pakiratije lOOOg lOkom * lOOOR 800kg s lOOOg
Otmenzija 160mmii6Smnul05fnm 160«nnu30ammx22mm tOOmtmillOOmmxlJOOmm
Bnjto/Neto lelma lOlOe/lQOQR 104QO£/10000g llOkg/SObkg
EAN kod 38SS887101177 • -
Ostale idtermaiij* - -
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Grunolio d.d, a company duly established and 
validly existing under Croatian law, having its 
registered seat at the address Ulica Pere 
Budmanija 5, registered with the court register 
of the Commercial Court in Zagreb under 
registration number MBS; 80111595 ,IBAN: 
HR6024020061100063532 , Croatian PIN 
(OIB); 59064993527 (the "Seller"),

Granolio d.d., druStvo uredno osnovano i 
postojede po hrvatskom pravu, sa sJediStem na 
adresi Ulica Pere Budmanija 5, registrirano pri 
sudskom registru Trgovadkog suda u Zagrebu 
pod registarskim brojem MBS: 80111595, 
IBAN: HR6024020061100063532, OIB:
59064993527 ("ProdavatelJ"),

And i

STUDENAC d.o.o., a company duly 
established and validly existing under Croatian 
law, having its registered seat at the address 
Cetvi-t Ribnjak 17, Omi§ (City of OmiS), 
registered with the court register of the 
Commercial Court in Split under registration 
number (MBS): 081168181, Croatian PIN 
(OIB): 02023029348 (the "Buyer"),

STUDENAC d.o.o., druStvo uredno osnovano 
i postojede po hrvatskom pravu, sa sjediStem na 
adresi ^etvrt Ribnjak 17, OmIS (Grad Omi§), 
registrirano pri sudskom registru Trgovadkog 
suda u Splitu pod registarskim brojem

(MBS): 081168181, OIB: 02023029348
("Kupac"),

(the Seller and the Buyer jointly referred to as 
the "Parties" and each as a "Party")

(Prodavatelj i Kupac zajedno kao "Ugovorne 
strane" i svaki kao "Ugovorna strana")

hereby conclude the following ovim putem zakljuduju sljededi

AGREEMENT UGOVOR

ON SALE AND PURCHASE OF GOODS O KUPOPRODAJI ROBE

No.014/2024 Br.014/2024

1. Subject Matter of the Agreement 1. Predmet Ugovora

1.1 This Agreement establishes the mutual 
rights and obligations of the Parlies In 
relation to the sale and purchase of Goods 
(as defined below).

1.1 Ovim Ugovorom utvrduju se medusobna 
prava i obveze Ugovornih strana glede 
prodaje i kupnje Robe (kako je defmirana 
dalje u tekstu).

1.2 The Seller undertakes to sell the Goods, 
and the Buyer undertakes to purchase the

1.2 Prodavatelj preuzima obvezu prodaje 
Robe, a Kupac preuzima obvezu kupnie

0



Product, all under the conditions and in the 
manner specified in this Agreement.

1.3 Furthermore, the Seller undertakes to 
comply with the obligations contained in 
the Attachments to this Agreement and in 
the Purchase Orders, which individually or 
together with other specified documents 
form an integral and inseparable part of 
this Agreement.

2. Definitions and Interpretations

2.1 In this Agreement, unless expressly 
provided otherwise, the terms below shall 
have the meanings as follows:
EDI system means Electronic Data 
Interchange system used by the Parties for 
the purpose of exchange of documents as 
agreed under the Agreement;
ERP system means Enterprise Resource 
Planning system used by the Buyer to 
manage its day-to-day business operations 
(such as keeping stock records, registering 
sales and generating orders);

Loss means any kind of damage borne by 
the Buyer in accordance with Article 8.2 
of this Agreement;
IPR means each and any intellectual 
property right (including without 
limitation copyrights, patents, trademarks, 
designs, geographical and other 
indications, trade secrets), whether 
registered or not;

Purchase Order means a written order of 
the Buyer issued in accordance with 
Article 3 of this Agreement;
Confirmation Order means a written 
confirmation of the Purchaser Order 
issued by the Seller in accordance with 
Article 3.3 hereof;
Confidential Information means all 
information that is defined as a business / 
trade secret by law, other regulation, 
general act or decision of one of the Parties 
and which as such represents a business 
secret of one of the Parties, and relates, 
inter alia, to research results, financial 
reports, strategic decisions, technical and 
other data, “know-how”, business and

Robe, sve pod uvjetima i na naCin utvrden 
ovim Ugovorom.

1.3 Nadalje, Prodavatelj preuzima obvezu 
pridr2avati se obveza sadrianih u 
Prilozima ovom Ugovoru te 
Narud^benicama, koje pojedina5no ill 
Zajedno s drugim navedenim 
dokumentima predstavljaju sastavni i 
neodvojivi dio ovog Ugovora.

2. Definicije I tumadenja

2.1 U ovom Ugovoru, osim ako nije izriCito 
drugaCiJe odredeno, nife navedeni 
pojmovi be imati znafienja kako slijedi: 
EDI sustav oznaCava sustav elektroniCke 
razmjene podataka koji Ugovorne strane 
koriste za potrebe razmjene dokumenata, 
kako je predvideno ovim Ugovorom;
ERP sustav oznaiava sustav planiranja 
resursa koji koristi Kupac za potrebe 
upravljanja svojim svakodnevnim 
poslovanjem (kao §to je pradenje stanja 
zaliha, registracija prodaje i generiranje 
narud^bi);
Gubitak oznaCava bilo koji oblik §lete 
koji snosi Kupac u skladu s Clankom 
8.2ovog Ugovora;
IP prava oznaCava prava intelektualnog 
vlasniStva (ukljuCujudi, ali ne 
ogranidavajudi se na autorska prava, 
patente, iigove, dizajn, oznake 
zemljopisnog podrijetla i druge oznake, 
posiovne tajne) bez obzira jesu li 
registrirana ili ne;

- Narudibenica oznadava pisanu narud2bu 
Kupca koja je izdana u skladu s diankom 
3. ovog Ugovora;
Potvrda narudibe oznadava pisanu 
potvrdu Narudibenice koju izdaje 
Prodavatelj u skladu s diankom 3.3 ovog 
Ugovora;
Povjerljive informacije oznadava sve 
informacije koji su kao poslovna tajna 
odredeni zakonom, drugim propisom, 
opdim aktom Mi odiukom jedne od 
Ugovornih strana te koji kao takvi 
predstavljaju poslovnu tajnu jedne od 
Ugovornih strana, a odnose se, izmedu 
ostalog, na rezultate istraiivadkog rada, 
financijska izvjeSca. strateSke odiuke.



production standards, formulas, 
specifications, procedures, methods and 
all other data for which it can be concluded 
by their nature that they represent a 
business secret and which have become 
available to the Parties in connection with 
this Agreement, before or after its 
conclusion, information relating to the 
content of the Agreement and information 
in any way related to it and other 
information of confidential nature;

Attachment means each individual 
document attached to this Agreement, as 
welt as any other document subsequently 
attached to the Agreement, regardless of 
its title, by consensus of the Parties; 
Working Day means any day other than 
Saturday, Sunday or other day on which 
commercial banks In Croatia are generally 
authorized or required by law to be closed 
for business;
Goods means the goods which fall within 
the Seller's registered activity and which 
are listed in the List of goods/Price list 
contained in Attachment 2 to this 
Agreement, and for which the List of 
goods/Price list indicates the product 
name, price, GTIN code, fresh food label 
pursuant to the applicable UTP Act and 
expiry date;

Damage means any impairment of assets 
(regular damage {obidna Steta)) and 
prevention of its increase (loss of revenue 
{izmakta korist)) incurred by either Party 
due to breach of any provision of this 
Agreement by the other Party. Damage 
does not include breach of moral rights 
ipovreda prava osobnosti)\
Agreement means this Agreement on sale 
and purchase of goods with accompanying 
Attachments and Purchase Orders, 
including any possible amendments or 
changes thereto;
Force Majeure means external and 
extraordinary circumstances that did not 
exist at the time of conclusion of the 
Agreement, which could not have been 
foreseen and which occurred without the 
will and influence of the Parties, and 
whose occurrence, course and 
consequences could not have been 
prevented by measures, means, actions or 
omissions which, in the circumstances in

tehniake i druge podatke, „know-how“, 
poslovne i proizvodne standarde, formule, 
specifikacije, postupke, metode i sve 
ostale podatke za koje se temeljem 
njihove prirode mo2e zakijuCiti da su 
poslovna tajna, a koje postanu dostupne 
Ugovornim stranama vezano za ovaj 
Ugovor, prije ili nakon njegovog 
sklapanja, podaci koji se odnose na 
sadr^aj Ugovora Hi su na bilo koji naCin s 
njim u vezi te druge informacije 
povjerljive naravi;
PrUog oznaiava svaki pojedini dokument 
priloien ovom Ugovoru, kao i svaki drugi 
dokument naknadno priloien Ugovoru, 
bez obzira na njegov naziv, temeljem 
suglasne volje Ugovornih strana;
Radnl dan oznaCava svaki dan osim 
subote, nedjelje ili drugog dana kada su 
komercijalne banke u HrvatskoJ po 
zakonu zatvorene ili opdenito ovlaStene 
biti zatvorene za poslovanje;
Roba oznaCava robu iz registrirane 
djelatnosti Prodavatelja, kojaje navedena 
u Popisu robe/CJeniku iz Priloga 2 ovog 
ugovora te za koju Je u navedenom Popisu 
robe/Cjeniku naveden poJedinaCni naziv 
proizvoda, JediniCna cijena, GTIN kod za 
aiiikl, oznaka za svjeie proizvode u 
skladu s primjenjivim Zakonom o 
nepoStenim trgovaCkim praksama te rok 
trajanja proizvoda;
^teta oznabava svako umanjenje imovine 
(obiCna Steta) i sprJeCavanje njezina 
povecanja (izmakla korist), koje snosi bilo 
koja od Ugovornih strana zbog povrede 
bilo koje odredbe ovog Ugovora od strane 
druge Ugovorne strane. Steta ne ukIjuCuje 
povredu prava osobnosti (neimovinsku 
5tetu);
Ugovor oznadava ovaj Ugovor o 
kupoprodaji robe s pripadajucim 
prilozima i Narudibenicama, ukljudujudi 
sve njegove mogude dopune ili izmjene;

ViSa sila oznadava vanjske i izvanredne 
okolnosti koje nisu postojale u trenutku 
sklapanja Ugovora, koje se nisu se mogle 
predvidjeti te su nastale bez htijenja i 
utjecaja Ugovornih strana, a njihovo 
nastajanje, tijek i posljedice nisu mogli 
biti sprijedeni mjerama, sredstvima, 
radnjama ili propustima, koji su se, u 
predmelnim okolnostima i nastaloj 
stvarnoj situaciji, mogli opravdano
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question and in the actual situation which 
arose, could reasonably be required from 
the Party affected by the case of force 
majeure, and as a result of which part or all 
of the obligations under the Agreement 
cannot be fulfilled;
UTPAct means the Act on Unfair Trading 
Practices in the Food Supply Chain 
(Official Gazette 117/17, 52/21)

2.2 In this Agreement, unless otherwise 
explicitly stated:

2.2.1 Words referring to the gender of a noun 
include each gender, the singular 
includes the plural and vice versa;

2.2.2 Headings and subheadings serve for 
ease of reference and do not affect the 
content and interpretation of the 
provisions hereof;

2.2.3 The words "other", "in particular", and, 
except in relation to the computation of 
time periods, "include" and "including" 
do not connote limitation in any way;

2.2.4

2.2.5

References to any statute, statutory 
provision, regulation, directive or other 
legislation (in each case whether 
applicable in Croatia, the European 
Union or otherwise) include a reference 
to that statute, statutory provision, 
regulation directive or legislation as 
amended, extended, consolidated or 
replaced from time to time (whether 
before or after the date of this 

and include any order, 
instrument or other 

legislation made

Agreement)
regulation,
subordinate
thereunder;

Where a Croatian term has been 
inserted after an English term in italics, 
the Croatian term alone is authoritative 
for the purpose of interpreting such 
English term, without regard to any 
other interpretation of the English term.

zahtijevatl od Ugovorne strane pogodene 
sluCajem vi§e sile te uslijed kojih nije 
mogLide ispunjenje dijela ill svih obveza iz 
Ugovora;

Zakon o nepostenim trgovadkim 
praksama oznaCava Zakon o zabrani 
nepoStenih trgovadkih praksi u lancu 
opskrbe hranom (Narodne Novine 
117/17, 52/21).

2.2 U ovom Ugovoru:

2.2.1 rijedi koji se odnose na rod Imenice 
ukljuCuju svaki rod, jednina uklju^uje 
mno2inu i obrnuto

2.2.2 nasiovi i podnaslovi sluie za Iak§e 
snalaienje i nemaju utjecaja na sadriaj 
i tumaCenje pojedinih odredbi;

2.2.3 rijeCi „u suprotnom“, „osobito“ te, 
osim u odnosLi na ra^unanje 
vremenskih perioda, „ukljuCuje“ i 
„uk!ju5uju6i“ ne podrazumijevaju 
ograniCenja ni na koji naCin;

2.2.4 upucivanje na bilo koji zakon, 
zakonsku odredbu, uredbu, direktivu 
ili drugo zakonodavstvo (u svakom 
sluCaJu bez obzira je li prlmjenjivo u 
Hrvatskoj, EuropskoJ uniji ili drugdje) 
ukljuCuje upudivanje na taj zakon, 
zakonsku odredbu, uredbu, direktivu 
ili zakonodavstvo, ukijudujuci sve 
izmjene, dopune, produljenja, 
konsolidirane tekstove Mi usvojen novi 
tekst LI bilo kojem trenutku (bilo prije 
ili nakon datuma ovog Ugovora) i 
uklJuCuJe bilo koji nalog, uredbu, 
instrument ili drug! podzakonski akt 
donesen na temelju tih propisa;

2.2.5 Na mjestima na kojima je hrvatski 
pojam umetnut u kurzivu nakon 
engieskog termina, hrvatski pojam je 
jedinl mjerodavan u svrhu tumaCenja 
tog engieskog pojma, bez obzira na 
bilo koje drugo tumadenje engieskog 
pojma.



3. Ordering

3.1 The Seller undertakes to deliver, and the 
Buyer undertakes to purchase the Goods in 
accordance with the Purchase Orders of 
the Buyer to be delivered via: (i) the EDI 
system, or (if delivery via the EDI system 
is not possible) (ii) email, i.e. as a system 
printout (pdf) delivered to the email 
address of the Seller as indicated in Article 
16.2 hereof.

3.2 The unique system numbers generated by 
the ERP system at the moment of placing 
the Purchase Orders by the Buyer shall be 
used by the Parties as relevant references 
in further actions (including the obligation 
of the Seller to include such unique system 
numbers on its relevant invoices), 
regardless of whether the Purchase Order 
is sent via the EDI system or via email.

3.3 The Purchase Order shall be considered 
received by the Seller: (i) in case of 
delivery via the EDI system - at the 
moment of receiving a confirmation from 
the EDI system that EDI message has been 
sent, or (ii) in case of delivery via email - 
at the moment indicated in the 
confirmation of delivery (for which 
purpose, the emails will be sent with a 
request for confinnation of delivery). The 
Seiler is obligated to send a Confirmation 
Order to the Buyer (via the EDI system or 
email, as applicable) at the latest within 24 
hours following the receipt of the Purchase 
Order in accordance with the preceding 
provisions. If the Seller is unable to accept 
the Purchase Order and deliver the Goods 
in accordance therewith, it is obliged to 
notify the Buyer in writing immediately 
upon receiving the Purchase Order and at 
the latest within 24 hours of receipt of the 
Purchase Order. In the absence of a written 
notice within 24 hours of receipt of the 
Purchase Order, the Purchase Order is 
deemed accepted and forms an integral 
part of this Agreement.

3. Naru^ivanjc

3.1 Prodavatelj se obvezuje isporudivati, a 
Kupac kupovati Robu, u skladu s 
Narudibenicama Kupca koje de se 
dostavijati putem: (i) EDI sustava ili (ako 
dostava putem EDI sustava nije moguda) 
(ii) e-po§te, tj. kao dokument koj i generira 
sustav (pdf), koji de biti dostavljen na 
adresu e-po2te Prodavatelja sukladno 
Clanku 16.2 Ugovora.

3.2 Jedinstvene brojeve koje ERP sustav 
generira u trenutku slanja Narudibenice 
od strane Kupca^ Ugovorne strane de 
koristiti kao relevantne reference u svojim 
daljnjim postupcima (ukljudujudi obvezu 
Prodavatelja da ukijudi te jedinstvene 
brojeve na svojim odgovarajudim 
raCunima), bez obzira Salje Ii se 
Narudibenica putem EDI sustava ili 
putem e*po§te.

3.3 Narudtbenica se smatra primljenom: (i) u 
sludaju dostave putem EDI sustava - u 
trenutku primitka potvrde putem EDI 
sustava da je poruka putem EDI sustava 
poslana, odnosno (ii) u sludaju dostave 
putem e-poSte - u trenutku navedenom u 
potvrdi primitka (u tu svrhu, e-po§ta de se 
slati sa zahtjevom potvrde primitka). 
Prodavatelj je du2an poslati Kupcu 
Potvrdu narudibe (bilo putem EDI 
sustava ili putem e-po§te, ovisno o tome 
§toje primjenjivo) najkasnije u roku od 24 
sata od trenutka primitka Narud^benice u 
skladu s prethodnim odredbama. Ako je 
Prodavatelj u nemogudnosti prihvatiti 
Narudibenicu te Isporuditi Robu u skladu 
s Narudibenicom, obvezan je o tome 
pisano obavijestiti Kupca bez odgadanja, 
a najkasnije u roku od 24 sata od primitka 
Narudibenice. U nedostatku pisane 
obavijesti Prodavatelja u roku od 24 sata 
od primitka Narudibenice, Narudibenica 
se smatra prihvadenom te dini sastavni dio 
ovog Ugovora.
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3.4 The aforementioned Payment Orders 
acceptance procedure is without prejudice 
to the Seller's obligation to respect the 
minimum quantity requirements defined 
by Attachment 3 .

4. Delivery

4.1 The Seller undertakes to deliver, and the 
Buyer undertakes to receive and pay only 
for the type and quantity of Goods 
specified in the Purchase Order in 
accordance with the ternis defined in 
Attachment 3 with the possibility of 
deviation in the amount of minus 10%. If 
the quantity of the delivered Goods to a 
certain location exceeds the quantity 
defined in the relevant Purchaser Order, 
the Buyer shall not be obliged to accept 
such delivery and the return, storage and 
other handling of the respective Goods 
will be the sole responsibility of the Seller.

4.2 The Parties agree that Attachment 1 
contains the list of locations and the 
framework of the timing / frequency of 
delivery for each of the listed locations. 
The Purchase Order shall specify to which 
of the listed places a certain quantity of 
Goods is to be delivered, as well as the 
timing / frequency of delivery, all in 
accordance with Attachment 1, and the 
Seller shall deliver the Goods to the place 
and at the time so specified. If the Buyer 
needs a new delivery point due to the 
opening of new sales points, he will infonn 
the Seller about this in writing or by e-mail 
and request the Seller's approval for the 
inclusion of the new point of sale in the 
List of delivery points. The Seiler's 
acceptance is considered a supplement to 
the List of Delivery Locations, whereby 
such e-mail correspondence will have the 
character of an addendum to this 
Agreement.

4.3 Unless otherwise specified in Attachment 
2 hereto, the price of the Goods includes 
the cost of transport to the agreed place of 
delivery. For the avoidance of doubt, the

IL

3.4 Prethodno navedena procedura 
prihvadanja Narudibenica ne utJeCe na 
obvezu Prodavatelja da ispuni zahtjeve 
dostave minimalne koliCine Robe koji su 
definirani Prilogom 3.

4. Isporuka

4.1 ProdavatelJ se obvezuje isporuCiti, a 
Kupac je u obvezi primili i platiti 
iskljudivo onu vrstu i koliCinu Robe koja 
je speciflcirana u Nariidibenici u skladu s 
uvjetima defmiranim u Prilogu 3 uz 
mogudnost odslupanja u kolidini za minus 
10%. Ako koiidina isporuCene Robe na 
odredenu lokaciju prelazi koliCinu 
navedenu u odgovarajuCoj Narudibenici, 
Kupac neCe bit! obvezan prihvatiti takvu 
isporuku te ce povrat, Cuvanje i drugo 
postupanje s takvom Robom biti 
iskljuCiva odgovornost Prodavatelja.

4.2 Ugovorne strane su suglasne da Prilog 1 
sadr2i popis lokacija na koje se vr§i 
isporuka te okvir vremena / frekvencije 
isporuke za svaku od navedenih lokacija. 
U skladu s Prilogom 1, Narudibenica Ce 
specificirati na koje od navedenih mjesta 
se vrSi isporuka odredene koliCine Robe, 
kao i vrijeme / frekvenciju isporuke te Ce 
Prodavatelj isporuCiti Robu sukladno 
tome. Ukoliko se kod Kupca pojavi 
potreba za novim mjestom isporuke 
uslijed otvaranja novih prodajnih mjesta, 
o tome Ce pisanim putem ill e-mailom 
obavijestiti Prodavatelja te zatraliti 
odobrenje Prodavatelja za uvrStenje 
novog prodajnog mjesta u Popis mjesta 
isporuke. Prihvat Prodavatelja smatra se 
dopunom Popisa mjesta isporuke, pri 
Cemu Ce takva e-mail korespondencija 
imati karakter dodatka ovom Ugovoru.

4.3 Osim ako je drugaCije odredeno u Prilogu 
2 ovog Ugovora, cijena Robe ukljuCuje i 
troSak prijevoza do ugovorenog mjesta 
isporuke. Radi izbiegavanja sumnje, u



price of the Goods includes only the costs 
related to delivery to the place specified in 
the Purchase Order and does not cover 
further shipments (e.g. from the central 
warehouse indicated as the place of 
delivery in the Purchase Order to the 
Buyer’s stores) which shall be the sole 
responsibility of the Buyer.

cijenu Robe je ukljuCena iskljuCivo 
isporuka na mjesto Isporuke navedeno u 
Narudibenici te ne ukIjuCuje daljnje 
otpreme Robe (npr. od centralnog 
skladiSta navedenog kao mjesto dostave u 
Narudibenici do prodajnog mjesta 
Kupca), koje be bit! isklJuCiva 
odgovomost Kupca.

4.4 The Seller bears all risks, including the 
risk of destruction and damage to the 
Goods, until the moment of handover of 
the Goods to the Buyer at the place of 
delivery specified in the Purchase Order. 
The terms of storage of Goods at the 
Buyer's central warehouses, when 
applicable, are defined in Attachment 1.

4.4 Prodavatelj be snositi sve rizike, 
uklJuCuJubi rizik propasti i oStebenJa 
Robe, do trenutka predaje Robe u ruke 
Kupcu na mjesto isporuke naznabeno u 
Narudibenici. Uvjeti buvanja Robe u 
centralnom skladiStu Kupca, kada je to 
primjenjivo, deflnirani su Prilogom 1.

4.5 The Buyer shall confirm the receipt of the 
Goods by signing the delivery note, which 
contains (i) the name and surname of the 
person who received the Goods on behalf 
of the Buyer, written in capital letters, (ii) 
the date and time (hour) of the receipt of 
Goods, (iii) the handwritten signature of 
the person who received the Goods on 
behalf of the Buyer, (iv) the stamp of the 
Buyer. The Buyer undertakes to hand over 
1 (one) copy of the delivery note to the 
Seller.

4.5 Kupac potvrduje preuzimanje robe 
potpisom na otpremnici, koja sadr^i (i) 
ime i prezime osobe kojaje preuzela Robu 
u ime Kupca, ispisano tiskanim slovima, 
(ii) datum i vrijeme (sat) preuzimanja 
Robe od strane Kupca, (iii) vlastoruban 
potpis osobe kojaje preuzela Robu ii ime 
Kupca, (iv) peCat Kupca. Kupac se 
obvezuje 1 (je^an) primjerak otpremnice 
predati Prodavatelju.

4.6 The Buyer is obliged to receive and pay 
exclusively for the Goods which comply 
with the conditions prescribed in Article 6 
hereof and which are delivered within the 
period specified in the Purchaser Order in 
accordance with Attachment 1 to this 
Agreement. In case of non-compliance 
with the conditions prescribed in Article 6 
and the agreed timing of the delivery, the 
delivery of the Goods shall be considered 
improper and the Buyer shall have the 
right to exercise all the rights granted to it 
under the law and Article 7 hereof.

4.6 Kupac je u obvezi primiti i platiti 
iskljubivo Robu koja je u skladu s 
uvjetima iz Clanka 6 ovog Ugovora te koja 
je isporuCena u roku navedenom u 
Narud^benici, u skladu s Prilogom 1 ovog 
Ugovora. U slubaju nepoStivanja uvjeta iz 
Clanka 6 te dogovorenog vremena 
isporuke, isporuka Robe se smatra 
neurednom te Kupac ima pravo korislili 
sva prava koja mu pripadaju temeljem 
zakona i Clanka 7 ovog Ugovora.

5. Price, Invoices and Payments 5. Cijena, raCuni i placanja

5.) The Parties agree that the price for each 
Good is determined by the price list 
contained in Attachment 2 to this

5.1 Ugovorne strane su suglasne da je cijena 
za svaku Robu odredena cjenikom 
sadilanim u Prilogu 2 ovog Ugovora, a
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Agreement, which is in force on the day of 
delivery of the Purchase Order, accepted 
by the Seller in accordance with Article 
3.3. The prices contained in Attachment 2 
may be changed only by concluding 
addenda to this agreement between the 
Parties. In case the Seller wishes to change 
the price list, fully or partially, it must 
notify the Buyer thereof at least 30 days in 
advance and such (changed) price list shall 
apply only if confirmed by the Buyer in 
writing. If the Buyer does not accept the 
suggested price change(s), the Agreement 
shall cease to apply in regard to the Goods 
covered by the price change(s) and it will 
continue to apply only in regard to the 
Goods not covered by the price change(s)). 
The Buyer shall in no case be obligated to 
accept the suggested price change(s).

5.2 The Seller is obliged to issue an invoice to 
the Buyer (via the EDI system or via 
email) simultaneously with the delivery of 
Goods, but not later than the 5th (fifth) day 
of the month for the previous month. The 
invoice must contain, among others:
all data prescribed by law as mandatory 
content of the invoice; 
any possible discounts or rebates from 
Attachment 4 to this Agreement for which 
the price of Goods is reduced, which were 
explicitly previously agreed_following the 
Seller’s request, together with the exact 
specification of what the amounts refer to 
and other relevant data (such as returnable 
package fees), as applicable;

the unique number of the Purchase Order 
assigned through the ERP system in 
accordance with Article 3 of this 
Agreement.

5.3 If regular delivery of the product is not 
foreseen, the Buyer undertakes to pay the 
agreed price to the Seller within 60 days, 
i.e. for perishable agricultural and food 
products as defined by the Act on 
Prohibition of Unfair Commercial 
Practices in the Food Supply Chain 
(hereinafter: the Act) within 30days from 
the day the goods are delivered, i.e. from 
the day of issuing or receiving the invoice 
on which the amount to be paid by the

koji je na snazi na dan dostave 
Narud2benice, prihvaiene od strane 
Prodavatelja u skladu s Clankom 3.3. 
Cijene sadr^ne u Prilogu 2 mogu se 
mijenjati iskijudivo zakljuCenjem dodatka 
ovom Ugovoru. Ako Prodavatelj ieli 
promijeniti cijenu Robe, u cijelosti ili 
djelomiCno, mora o tome obavijestiti 
Kupca najmanje 30 dana unaprijed te ce 
se takve (izmijenjene) cijene primjenjivati 
samo ako ih Kupac potvrdi pisanim 
putem. Ako Kupac odbije promjene 
cijena, Ugovor 6e se prestati primjenjivati 
na Robu na koju se odnose promjene 
cijena te 6e se nastaviti primjenjivati samo 
u odnosu na Robu u odnosu na koju cijene 
nisu promijenjene. Kupac ni u kojem 
sluCaju ne6e biti obvezan prihvatiti 
promjene cijena.

5.2 Prodavatelj se obvezuje ispostaviti Kupcu 
raCun (putem EDI sustava ili putem e- 
poSte) istovremeno s dostavom Robe, a 
naj kasnije do 5. (petog) dana u mjesecu za 
prethodni mjesec. Izmedu ostaloga, raCun 
mora sadriavati:
sve podatke koje zakon propisuje kao 
obvezni sadriaj raiuna; 
sve eventualne popuste ili rabate iz 
Priloga 4 ovog Ugovora za koje se 
umanjuje cijena robe, a koji su izridito
prethodno ugovoreni___na zahtjev
Prodavatelja, zajedno s toCnom 
specifikacijom na §to se iznosi odnose te 
druge relevantne podatke (kao §to je 
povratna naknada), ovisno o tome §to je 
primjenjivo;
jedinstveni broj Narudibenice dodijeljen 
putem ERP sustava u skladu s 6lankom 3 
ovog Ugovora.

5.3 Ukoliko nije predvidena redovita isporuka 
proizvoda, Kupac se obvezuje ugovornu 
cijenu isplatiti Prodavatelju u roku 60 
dana—, odnosno za pokvarljive
poljoprivredne proizvode kako su 
definirani Zakonom o zabrani nepo5tenih 
trgovaCkih praksi u lancu opskrbe hranom 
(dalje u tekstu: Zakon), u roku od 30 dana, 
od dana isporuke robe, odnosno od dana 
izdavanja ili zaprimanja raCuna ili 
otkupnog bloka na kojem je utvrden iznos



Buyer is determined, depending on which 
of the aforementioned occurs later.

If the Buyer and the Seller agree on regular 
delivery of products in the billing period 
which may not exceed 30 days, the Buyer 
undertakes to pay the agreed price to the 
Seller within 60 days, or for perishable 
agricultural and food products1_as defined 
by the Acti within 30 days starting from 
the expiration of the agreed delivery 
period during which the deliveries were 
made, i.e. from the day of delivery or the 
day of warehouse receipt on which the 
amount to be paid for purchased 
agricultural and food products is 
determined, whichever occurs later.

The Seller is obliged to indicate on the 
invoice, together with all legally 
prescribed mandatory data, any possible 
discounts or rebates (e.g. promotional) for 
which the price of goods is reduced if they 
are explicitly agreed in advance.

5.4 If the invoice contains deficiencies or 
incorrect information, the Buyer shall 
notify the Seller thereof without delay 
/within 3 (three) days and the Seller is 
obliged to issue a corrected invoice within 
5 (five) days from the date of notification.

5.5 The Parlies confirm that Attachment 4 
(which forms the integral part of this 
Agreement) contains further commercial 
conditions agreed on between the Parties 
for the supply of Goods (different rebates 
and fees), as well as the terms of their 
cooperation in relation to the marketing and 
sales improvement plans agreed on between 
the Parties.

koji Kupac treba platiti, ovisno o tome 
koji je od navedenih dana nastupa kasnije.

Ukoliko kupac i Prodavatelj ugovore 
redovitu isporuku proizvoda u 
obraCunskom razdoblju koji ne mo2e biti 
du2e od 30 dana, Kupac se obvezuje 
ugovorenu cijenu isplatiti Prodavatelju u 
roku od 60 dana, odnosno za pokvarljive 
poljoprivredne i prehrambene proizvodCi 
kako su deflnirani Zakonomi u roku od 30 
dana, ra6unaju<5i od isteka ugovorenog 
razdobija isporuke tijekom kojeg su 
isporuke izvrSene, odnosno od dana 
isporuke ill dana primke ili dana otkupnog 
bloka na kojem je utvrden iznos koji treba 
platiti za otkupljene poljoprivredne 
proizvode. ovisno o tome koji od 
navedenih dana nastupa kasnije.

Prodavatelj je obvezan na raCunu za robu 
prodanu Kupcu, uz zakonom propisane 
obvezne podatke koje ra6un mora 
sadr^avati, istovremeno naznaiiti sve 
eventualne popuste ili rabate (npr. 
akcijski) ako su izriCito prethodno 
ugovoreni, a za koje se umanjuje cijena 
robe, a koji popusti se sukladno Zakonu 
mogu iskazati na raCunu.

5.4 Sadr2i li raCun manjkavosti ili pogreSne 
podatke, Kupac 6e obavijestiti 
Prodavatelja o tome bez odgadanja / u 
roku od 3 (tri) dana te je Prodavatelj 
obvezan u roku od 5 (pet) dana od dana 
obavijesti ispostaviti ispravijen raCiin.

5.5 Ugovorne strane potvrduju da Prilog 4 
Ugovora (koji je sastavni dio ovog 
Ugovora) sadrii detalje daljnjih 
komercijalnih uvjeta isporuke Robe koje 
su dogovorile Ugovorne strane (kao §to su 
razni popusti i naknade), kao i uvjete 
njihove suradnje vezano za marketinSki 
plan i plan unapredenja prodaje koje 
Ugovorne strane dogovore.



6. Quality and Characteristics of Goods

6.1 The Seller guarantees to the Buyer:

- that it is authorized to place the Goods on 
the market in the Republic of Croatia and 
that it does not thereby infringe any rights 
of third parties, including IPR; 
that the Goods are not encumbered by any 
rights of third parties, whereby the Seller 
is liable to the Buyer for legal defects of 
the Goods in accordance with the 
applicable Obligations Act and undertakes 
to assume all possible claims of third 
parties that would challenge the Buyer's 
right to the Goods.

6.2 Regarding the properties, characteristics, 
quality and packaging of the Goods, the 
Seller undertakes as follows: 
that the Goods will comply with the 
requirements and specifications set out in 
Attachment 3 to this Agreement, and 
especially that the minimum 75% 
(seventy-five percent) of the total shelf life 
of the Goods will be available at the time 
of delivery of the Goods, all as defined in 
more detail in Attachment 3. For the 
avoidance of any doubt, the Buyer shall 
have the right, but not the obligation to 
accept the delivery of the Goods close to 
the expiry date, i,e. not meeting the 
requirements specified in Attachment 3; 
that the Goods will comply with all 
statutory laws, bylaws, other regulations 
and standards on the quality of goods and 
foodstuffs in circulation which are in force 
in the Republic of Croatia at the time of 
delivery;
that the Goods will be in compliance with 
all health, microbiological, hygienic and 
sanitary norms and conditions for the trade 
of goods and foodstuffs which are in force 
in the Republic of Croatia at the time of 
delivery;
that the Goods will not contain any 
genetically modified organisms (GMOs);

- that the Goods will be correctly labelled in 
accordance with the laws, bylaws and 
other regulations on the labelling of goods 
and foodstuffs in circulation which are in 
force in the RepubI ic of Croatia at the time

6. Kvaliteta i Svojstva Robe

6.1 Prodavatelj jamdi Kupcu:

da je ovIaSten stavljati Robu u promet u 
Republici Hrvatskoj te da time ne krSi 
nikakva prava tre6ih osoba, uklju6uju6i [p 
prava;
da Roba nije oplereiena nikakvim 
pravima tredih osoba, pri Cemu 
Prodavatelj odgovara Kupcu za pravne 
nedostatke Robe u skladu s primjenjivim 
Zakonom o obveznim odnosima te se 
obvezuje da 6e na sebe preuzeti sve 
mogude zahtjeve tredih osoba koje bi 
Kupcu osporavale pravo na Robu.

6.2 Prodavatelj se u pogledu svojstava, 
obiljeija, kvalitete i ambalaie Robe 
obvezuje kako slijedi:
da de Roba biti u skladu sa zahtjevima i 
specifikacijama navedenim u Prilogu 3 
ovog Ugovora, a posebice da de 
minimaino 75% (sedamdeset pet posto) 
ukupnog roka trajanja Robe biti na 
raspolaganju Kupcu u trenutku dostave 
Robe, sve kako je detaijno definirano 
Prilogom 3. Radi izbjegavanja svake 
sumnje, Kupac de imati pravo, ali ne i 
obvezu prihvatiti isporuku Robe_koja je 
blizu isteka roka trajanja, tj. koja ne 
ispunjava zahtjeve specificirane u Prilogu 
3;
da de Roba biti u skladu sa svim 
zakonima, pravilnicima, ostalim 
propisima i standardima o kvaliteti robe i 
namirnica u prometu, koji su na snazi u 
Republici Hrvatskoj u vrijeme isporuke;

da de Roba biti u skladu sa svim 
zdravstvenim, mikrobiolo5kom.
higijenskim i sanitarnim normama 
uvjetima za promeiovanje robom 
namirnicama, koji su na snazi u Republic 
Hrvatskoj u vrijeme isporuke; 
da Roba nede sadriavati nikakve genetski 
modificirane organizme (GMO); 
da de Roba biti ispravno oznadena u 
skladu sa zakonima, pravilnicima i 
ostalim propisima o oznadavanju robe i 
namirnica u prometu, koji su na snazi u 
Republici Hrvatskoj u vrijeme isporuke.



of delivery, including the labelling of the 
Goods with the corresponding EAN code.

6.3 The Seller undertakes the following 
information obligations regarding the 
quality and characteristics of Goods: 
in the event that the Goods require special 
storage conditions, the Seller shall specify 
these conditions in the Confirmation 
Order;
in the event of change of the EAN code, 
name of Goods, transport packaging 
and/or packaging, the Seller shall notify 
the Buyer in writing of any such change at 
least 15 (fifteen) working days in advance;

6.5

the Seller shall send once a year an 
analytical report on the health of the 
Goods or other appropriate certificate on 
the health of the Goods which proves that 
the Seller meets the health legal 
requirements in accordance with the Food 
Act and implementing regulations, i.e. 
other applicable laws which are in force in 
the Republic of Croatia at the time of 
issuance of the certificate.

6.4 The product specifications listed in 
Attachment 3 form an integral part of this 
Agreement and apply to all deliveries of 
the Goods and shall be signed by the 
authorized persons of both Parties. The 
product specifications may be changed 
only by sending a prior written notice to 
the Buyer 60 (sixty) days before the 
intended change and only with the prior 
written consent of the Buyer by which it 
expressly and unequivocally confirms that 
it agrees with such change of the product 
specification.

For the purpose of inspecting the quality 
and medical correctness of the Goods, the 
Seller undertakes to allow the person 
authorized by the Buyer or, if the Seller so 
requires, by an external authorized 
institution to inspect at any time the 
facilities where the production, packaging 
and/or storage of the Goods and/or raw 
materials is taking place, without prior 
notice to the Seller. The Buyer will bear 
the cost of inspection of the quality and

medical correctness. If during the 
inspection it is determined that there are 
deficiencies or deviation from the quality 
and medical correctness of the Goods, it is 
the Seller who will bear the cost of 
inspection accordingly.

6.6 In case of non-compliance with the 
conditions prescribed in this Article, the 
delivery of the Goods shall be considered 
improper and the Buyer shall have the 
right to exercise all the rights granted to it

uklju6uju6i ozna6avanje 
pripadajudim EAN kodom.

Robe

6.3 U odnosu na kvalitetu i karakteristike 
Robe, Prodavatelj se obvezuje 
obavjestavati Kupca kako slijedi: 
u sludaju da Roba zahtijeva posebne 
uvjete skladiStenja, Prodavatelj de takve 
uvjete specificirati u Potvrdi narudibe;

u sluCaju eventualne izmjene EAN koda, 
naziva Robe, transportnog pakiranja i/ili 
ambalaie, prodavatelj de svakoj lakvoj 
izmjeni pisanim pulem obavijestiti Kupca 
najmanje 15 (petnaest) Radnih dana 
unaprijed;
Prodavatelj de jednom godiSnje poslati 
analitidko izvjeSde o zdravstvenoj 
ispravnosti Robe ill drugu odgovarajudu 
potvrdu o zdravstvenoj ispravnosti Robe 
koja dokazuje da Prodavatelj ispunjava 
zakonske uvjete za zdravstvenu 
ispravnost u skladu sa Zakonom o hrani i 
provedbenim propisima. odnosno, drugim 
odgovarajudim propisima koji su na snazi 
u Republic! Hrvatskoj u vrijeme izdavanja 
potvrde.

6.4 Specifikacije proizvoda navedene u 
Prilogu 3 Cine sastavni dio ovog Ugovora 
i vrijede za sve isporuke Robe, a potpisuju 
ih ovlaStene osobe obiju Ugovornih 
strana. Specifikacije proizvoda mogu se 
mijenjati iskljuCivo uz prethodnu pisanu 
najavu Kupcu 60 (Sezdeset) dana prije 
namjeravane promjene te uz prethodnu 
pisanu suglasnost Kupca kojom on 
izriCito i nedvojbeno potvrduje da je 
suglasan s takvom promjenom 
specifikacije proizvoda.

6.5 U svrhu provjere kvalitete i zdravstvene 
ispravnosti Robe, Prodavatelj se obvezuje 
dozvoliti osobi ovlaStenoj od strane 
Kupca ili, ako tako zahtijeva Prodavatelj, 
vanjskoj ovlaStenoj instituciji da u bilo 
koje doba, bez prethodne najave 
Prodavatelju, pregleda pogone u kojima 
se vr§i proizvodnja, pakiranje i/ili 
skladiStenje Robe i/ili sirovina. TroSkove 
kontrole kvalitete i zdravstvene 
ispravnosti Robe snosit de Kupac. Ako se

tijekom kontrole utvrde nedostacl ill 
odstupanja od kvalitete i zdravstvene 
ispravnosti Robe, Prodavatelj de sukladno 
tome snositi troSkove kontrole.

6.6 U sluCaju nepoStivanja uvjeta iz ovog 
Clanka, isporuka Robe se smatra 
neurednom te Kupac ima pravo koristiti 
sva prava koja mu pripadaju temeljem
"a 'ona ' \ anka 1 r '->rr 1 !■---- - -
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calculated as of the day when the Buyer 
received the said report.

7.3 Provided that the Buyer made a complaint 
in a timely manner and in accordance with 
the previous paragraphs of this Article, it 
may at its choice:

a) require the Seller to withdraw the 
defective Goods and replace them with 
new, non-defective Goods; or

b) request a price reduction from the Seller; 
or

c) declare that it partially terminates the 
Agreement, in the part of the order for 
which the defects of the Goods have been 
identified.

In each of the above cases, the Buyer shall also 
be entitled to compensation of Loss in 
accordance with Article 7.

7.4 The Seller Is obliged to respond to the 
Buyer’s complaint within 48 (forty-eight) 
hours upon receipt of the complaint and to 
act upon the complaint within 3 (three) 
days, unless another deadline is specified 
in this Agreement or by a written 
agreement of the Parties. In the event that 
the Seller does not act upon the complaint, 
the Buyer may, without affecting its other 
rights prescribed by law and this 
Agreement, refuse all or part of the future 
deliveries until the Seiler acts upon the 
complaint. The refusal of deliveries by the 
Buyer shall not release the Seller from the 
obligation to comply with other terms and 
conditions of this Agreement.

B. Withdrawal and Replacement of Goods

7.5 In the event that the Goods do not meet the 
conditions prescribed by Article 6 of this 
Agreement, the Buyer shall have the right, 
together with the complaint or within the 
deadline for complaint, to send a written 
request to the Seller to withdraw the 
Goods.

7.3 Kupac koji je pravodobno izvrSio
reklamaciju u skladu s prethodnim
stavcima ovog Clanka mo2e po svom 
izboru:

a) zahtijevati od Prodavateija da povuie
Robu s nedostatkom te da mu preda drugu 
Robu bez nedostatka; ili

b) zahtijevati od Prodavateija sniienje
cijene; iti

c) izjaviti da djelomiCno raskida Ugovor, u 
dijelu narudibe za koji su utvrdeni 
nedostaci na Robi.

U svakom od navedenih sluCajeva, Kupac ima
pravo i na popravljanje Gubitka u skladu s
Clankom 7.

7.4 Prodavatelj se obvezuje oCitovati na 
reklamaciju Kupca unutar 48 (Cetrdeset 
osam) sati po primitku reklamacije te 
postupiti po reklamaciji u roku od 3 (tri) 
dana, osim ako je drugi rok odreden ovim 
Ugovorom ill pisanim dogovorom 
Ugovornih strana. U sluCaju da 
Prodavatelj ne postupi po uio^enoj 
reklamaciji, Kupac moie, bez da time 
utjeCe na svoja druga prava propisana 
zakonskim propislma i ovim Ugovorom, 
odbiti sve ili dio bududih isporuka sve dok 
Prodavatelj ne postupi po ulo^enoj 
reklamaciji. Odbijanje isporuka od strane 
Kupca nece osloboditi Prodavateija od 
obveze da poStuje druge odredbe i uvjete 
ovog Ugovora.

B. Povladenje i zamjena Robe

7.5 U sluCaju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane Clankom 6 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom 
ili unutar roka za reklamaciju 
Prodavatelju uputiti pisani zahtjev za 
povlaCenjem Robe.



7.6 Upon receipt of a written request to 
withdraw the Goods, the Seller undertakes 
to take the following actions within 7 
(seven) days of receipt of the request, at its 
own expense:

a) provide the Buyer with a financial 
approval for the Goods being returned, in 
the amount of the invoice on the basis of 
which the Goods were delivered to the 
Buyer;

b) reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred during the delivery of the 
Goods (including transport costs, analysis 
costs, storage costs);

c) reimburse the Buyer for all dependent 
costs that will be incurred during the return 
of the Goods (including transport costs);

d) provide the Buyer with all the necessary 
documentation for the return of the Goods;

e) receive back the delivered Goods.

Furthermore, the Seller undertakes to replace 
the defective Goods with non-defective ones, 
by delivering new, proper Goods to the Buyer 
within 7 days of receipt of the request to 
withdraw the Goods. The deadline for 
replacement can be extended by the Buyer in 
writing,

7.7 If, within 30 (thirty) days from the receipt 
of the request for withdrawal of the Goods, 
the Seller does not submit the necessary 
documentation for the return of the Goods 
and/or does not take other necessary 
actions from points a. - e. of the previous 
paragraph, the Buyer shall be authorized to 
destroy the Goods in question. In case of 
destruction of the Goods, the Seller is 
obliged to:

a) reimburse the Buyer for the Goods being 
destroyed, in the amount of the invoice on 
the basis of which the Goods were 
delivered to the Buyer;

b) reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred due to the delivery of 
defective Goods (including transport 
costs, analysis costs);

c) reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred due to and in connection 
with the destruction of the Goods 
(including the costs of destruction and all 
dependent costs related to the organization

____of the destruction of the Goods).

7.6 Po primilku pisanog zahtjeva za
povlacenjem Robe, Prodavatelj se
obvezuje u roku od 7 (sedam) dana od 
primitka zahtjeva o svom troSku poduzeti 
sljedede radnje:

a) dostaviti Kupcu financijsko odobrenje za 
Robu koja se vrada, u vrijednosti raCuna 
temeljem kojeje roba isporuCena Kupcu;

b) naknaditi Kupcu sve zavisne troSkove koji 
su nastali prilikom dopreme Robe 
(ukijudujudi prijevozne troSkove, 
troSkove analiza, troSkove skladiStenja);

c) naknaditi Kupcu sve zavisne troSkove koJI 
6e nastati prilikom povrata Robe 
(ukiJuCujuci prijevozne troSkove);

d) dostaviti Kupcu svu polrebnu 
dokumentaciju za povrat Robe;

e) isporuCenu Robu primiti natrag.

Nadalje, Prodavatelj se obvezuje izvrSiti 
zamjenu neispravne Robe ispravnom, na nadin 
da isporuCi novu, ispravnu Robu Kupcu ii roku 
od u roku od 7 dana od primitka zahtjeva za 
povlaienjem Robe. Rok za zamjenu Kupac 
mofe produijiti u pisanom obliku.

7.7 Ako Prodavatelj u roku od 30 (irideset) 
dana od primitka zahtjeva za povlaCenjem 
Robe ne dostavi potrebnu dokumentaciju 
za povrat Robe i/ili ne poduzme ostale 
potrebne radnje iz toCki a. - e. prethodnog 
stavka, Kupac Je ovIaSten navedenu robu 
uniStiti. U sluCajii uniStenja Robe, 
Prodavatelj se obvezuje:

a)

b)

naknaditi Kupcu iznos Robe koja se 
uniStava, u vrijednosti raCuna temeljem 
kojeje Roba isporuCena Kupcu;

naknaditi Kupcu sve zavisne troSkove koji 
su nastali zbog isporuke neispravne Robe 
(uklju6ujuci prijevozne troSkove. 
troSkove analiza):

c) naknaditi Kupcu sve zavisne troSkove koji 
su nastali zbog i u vezi s uniSlenjem Robe 
(ukljuCuju6i troSkove uniStenja le sve 
zavisne troSkove oko organizacije 
uniStenja Robe).



In each of the above cases, the Buyer shall also 
be entitled to compensation of Loss in 
accordance with Article 7.

7.8 In the event that it is not possible to 
withdraw and replace the Goods within the 
deadlines specified in this Article, the 
Buyer retains the other rights due to the 
defects of the Goods prescribed in Article 
7.3 of this Agreement. In that case, the 
deadlines prescribed by this Agreement 
for sending the request and/or notice to the 
Seller about the use of other rights run 
from the expiration of deadline prescribed 
by Article 7.7.

C. Price Reduction

7.9 In the event that the Goods do not meet the 
conditions prescribed by Article 6 of this 
Agreement, the Buyer shall have the right, 
together with the complaint or within the 
deadline for complaint, to send a written 
request for price reduction to the Seller, 
requiring a price reduction in the part of 
the order for which the defects of the 
Goods have been identified. The request 
shall contain the proposed amount of the 
reduced price.

7.10 Upon receipt of a written request for price 
reduction, the Seller undertakes within 3 
(three) days of receipt of the request to: 
provide a written response regarding the 
proposed price reduction; and
if the Seller agrees in writing with the 
proposed price reduction, within a further 
period of 3 (three) days from the response, 
to cancel the issued invoice and issue a 
new invoice with the agreed lower price or 
reimburse the difference (i.e. the amount 
exceeding the new price agreed upon 
under this Article), depending on what is 
possible, unless the Buyer suggested the 
set-off in its request, in which case the set­
off shall be applied.

7.11 In the event that the Seller does not agree 
_ with the proposed price reduction or does

n

Naknada troSkova propisana ovim Clankom ne 
utjeCe na pravo Kupca da potra2uje naknadu 
Gubitka u skladu ovim Ugovorom.

7.8 U sluiaju da nije mogu6e izvrSiti 
povlaCenje i zamjenu Robe u rokovima 
propisanima ovim Clankom, Kupac 
zadriava ostala prava zbog nedostatka 
Robe iz £lanka ovog Ugovora. U tom 
sluCaju, rokovi propisani ovim Ugovorom 
za slanje zahtjeva i/ili obavijesti 
Prodavatelju o koriStenJu ostalih prava 
teku od proteka roka propisanog ilankom 
7.7.

C. Snizenje cijene

7.9 U sluCaju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane Slankom 6 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom 
ili unutar roka za reklamaciju 
Prodavatelju uputiti pisani zahtjev za 
snizenje cijene, kojim zahtijeva sni2enje 
cijene u dijelu narudibe za koji su 
utvrdeni nedostaci Robe. Zahtjev 6e 
sadriavati predIo2eni iznos sniiene 
cijene.

7.10 Po primitku pisanog zahtjeva za sni2enje 
cijene, ProdavatelJ se obvezuje u roku od 
3 (tri) dana od primitka zahtjeva: 
pisano se o5itovati o predlo2enom 
sni^enju cijene; te
ako se ProdavatelJ pisano usuglasi s 
predlo2enim sniienjem cijene. u daijnjem 
roku od 3 (tri) dana od oCitovanJa 
stornirati ranije izdani raCun i izdati novi 
raCun s niiom cijenom ili izvrSiti povrat 
iznosa koJi premaSuJe iznos sniiene 
cijene, dogovorene temeljem ovog Clanka, 
ovisno o tome Stoje mogude, izuzev ako 
Je Kupac u zahtjevu predloiio prijeboj, u 
kojem sluCaJii ce se izvrSiti prijeboj,

7.11 U sluCaJu da ProdavatelJ niJe suglasan s 
predloienim smanjenjem cijene ili se ne
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not respond within 3 (three) days of receipt 
of the request for price reduction, the 
Buyer retains all other rights due to the 
defects of the Goods prescribed in Article 
7.3 of this Agreement. In that case, the 
deadlines prescribed by this Agreement 
for sending the request and/or notice to the 
Seller about the use of other rights run 
from the expiration of deadline for the 
Seller’s response prescribed in this 
Article.

D. Partial Termination of the Agreement

7.12 In the event that the Goods do not meet the 
conditions prescribed by Article 6 of this 
Agreement, the Buyer shall have the right, 
together with the complaint or within the 
deadline for complaint, to send a written 
notice to the Seller, stating that it thereby 
partially terminates the Agreement in the 
part of the order for which the defects of 
the Goods have been identified. The Buyer 
undertakes to indicate in the notice the 
reasons for termination, that is, to indicate 
which specific condition from Article 10 is 
not met by the Goods to which the notice 
refers - unless those reasons have 
previously been indicated in the 
complaint.

7.13 Upon receipt of the notice on partial 
termination, the Seller undertakes within 3 
(three) days of the receipt of the notice to:

withdraw the Goods referred to In the 
notice on partial termination, whereby the 
provisions governing the withdrawal of 
the Goods referred to in Article 7.6 of this 
Agreement shall apply accordingly; 
reimburse the Buyer for the price paid for 
the Goods to be withdrawn pursuant to this 
Article, whereby the specific amount to be 
reimbursed shall be determined in 
accordance with the price list contained in 
Attachment 2 to this Agreement, which 
was in force on the day when the Goods 
being withdrawn pursuant to this Article 
were initially ordered.

_

oCituje u roku od 3 (tri) dana od primitka 
zahtjeva za sniienje cijene, Kupac 
zadriava ostala prava zbog nedostatka 
Robe iz Clanka 7.3 ovog Ugovora. U tom 
sluCaju, rokovi propisani ovim Ugovorom 
za slanje zahtjeva i/ili obavijesti 
Prodavateiju o kori§tenju ostalih prava 
teku od proteka roka za oCitovanje 
ProdavateIJa iz ovog Clanka.

D. Djelomidan raakid Ugovora

7.12 U sluCaJu da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane Clankom 6 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo zaJedno s reklamacijom 
ili unutar roka za reklamaciju 
Prodavateiju uputiti pisanu obavijest, 
kojom izjavijuje da djelomiCno raskida 
Ugovor u dijelu narudibe za koji su 
utvrdeni nedostaci Robe. Kupac se 
obvezuje u obavijesti naznaCiti razloge za 
raskid, odnosno naznaCiti kojem 
konkrelnom uvjetu iz Clanka 10 ne 
udovoljava Roba na koju se odnosi 
obavijest — osim ako su navedeni razlozi 
prethodno naznaCeni u rekiamaeiji.

7.13 Po primitku obavijesti o djelomiCnom 
raskidu, Prodavatelj se obvezuje u roku od 
3 (tri) dana od primitka obavijesti:

povuCi Robu na koju se odnosi obavijest 
o djelomiCnom raskidu, na §to se na 
odgovarajuCi naCin primjenjuju odredbe o 
povlaCenju Robe iz Clanka 7.6 ovog 
Ugovora;
izvrSiti Kupeu povrat cijene koja je 
placena za Robu koja se povlaCi temeljem 
ovog Clanka, pri Cemu se konkretan 
novCani iznos za povrat utvrduje u skladu 
s ejenikorn sadilanim u Prilogu 2 ovog 
Ugovora, a koji je bio na snazi na dan 
naruCivanja Robe koja se povlaCi 
temeljem ovog Clanka.



E. Acting upon Decisions of the Competent 
Authorities

7.14 In the event that, due to defects of the 
Goods arising from non-compliance with 
the conditions prescribed by Article 6 of 
this Agreement, third parties make claims 
for damages against the Buyer and/or the 
Buyer is given warnings or fines by 
inspection authorities (including 
veterinary and sanitary inspections) or 
other competent authorities of the 
Republic of Croatia and/or the competent 
authorities of the Republic of Croatia 
order the Buyer to withdraw certain Goods 
from the market, then the Seller 
undertakes, at the request of the Buyer, to 
withdraw all stock of the disputed Goods 
which is held by the Buyer. The 
provisions governing the withdrawal of 
the Goods referred to in Article 7.6 of this 
Agreement shall apply accordingly ~ 
whereby the deadline for complaint is 
calculated as of the Buyer becoming aware 
of the claim or the decision of the relevant 
competent authority / third parly.

7.15 If the competent authorities of . the 
Republic of Croatia prohibit the 
withdrawal of the Goods and order the 
Buyer to destroy the Goods, the Buyer 
shall notify the Seller thereof in writing 
without delay. In the event of destruction 
of the Goods, the Seller undertakes to 
reimburse the Buyer for the costs and fulfil 
other obligations prescribed by Article 7.7 
of this Agreement.

8. Damages and Contractual Penalty

A. Damage Compensation

8.1 Each Party undertakes to compensate the 
other Party for the Damage unless the 
Damage occurred due to a cause for which 
the other Party is not liable - Force 
Majeure.

d
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E. Postupanje po odlukama nadleznih lijela

7.14 U siuCaju da, uslijed nedostataka Robe 
zbog neispunjavanja uvjeta propisanih 
Clankom 6 ovog Ugovora, protiv Kupca 
budu upravljeni zahtjevi za naknadu §tete 
tredih osoba i/ili ako Kupcu budu izredene 
opomene ili novCane kazne od strane 
inspekcijskih (ukljudujudi veterinarske i 
sanitarne inspekcije) ili drugih nadleinih 
tijela Republike Hrvatske i/ili ako 
nadleina lijela Republike Hrvatske narede 
Kupcu povlaCenje odredene Robe s 
tr2i§ta, Prodavatelj se obvezuje na zahtjev 
Kupca preuzeti svu zalihu sporne Robe 
koja se naiazi kod Kupca. Na preuzimanje 
Robe na odgovaraju6i naCin se 
primjenjuju odredbe o poviaCenJu Robe iz 
Clanka 7.6 ovog Ugovora - pri Cemu rok 
za reklamaciju teCe od saznanja Kupca za 
zahtjev ili odiuku odgovarajudeg 
nadleinog tijela / trede osobe.

7.15 Ako nadleina tijela Republike Hrvatske 
zabrane povlaCenje Robe i narede Kupcu 
uniStavanje Robe, Kupac de o tome bez 
odgode pisanim putem obavijestiti 
Prodavatelja. U sludaju uniStenja Robe, 
Prodavatelj se obvezuje Kupcu naknaditi 
tro§kove te ispuniti ostale obveze 
propisane diankom 7.7 ovog Ugovora.

8. §teta i ugovorna kazna

A. Naknada Stete

8. Svaka Ugovorna strana se obvezuje 
naknaditi drug(^ Ugovornoj strani Stetu, 
osim ako je do Stete do§lo zbog uzroka za 
koje druga Ugovorna strana ne odgovara 
- Vi§e sile.



8.2 In addition to the above, the Seller 
undertakes to compensate the Buyer for 
any Damage borne by the Buyer, including 
any breach of moral rights (violation of 
personality rights) which is a consequence 
of non-fulfilment of obligations and 
guarantees of the Seller prescribed in 
Articles 4, 5 and 6 of this Agreement 
(“Loss”). For the avoidance of doubt, the 
Loss includes, without limitation: 
amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to third 
parties as compensation for damages 
resulting from the purchase of the Goods 
delivered by the Seller;
amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to 
inspection authorities and other competent 
authorities of the Republic of Croatia in 
the name of warnings, fines and other 
payments resulting from the defects of the 
Goods delivered by the Seller; 
attorney's fees and other costs of 
representing the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) in 
connection with the defects of the Goods 
delivered by the Seller; 
amounts paid by the Buyer for the 
destruction of the Goods in accordance 
with this Agreement.

8.3 A Party which is unable to fulfil any of the 
obligations under this Agreement due to 
Force Majeure circumstances shall: (i) 
without delay, notify the other Party of the 
event or cause of the Force Majeure stating 
the details and their expected duration, (ii) 
use its best efforts to remove any such 
causes and resume performance under this 
Agreement as soon as reasonably 
practicable, and (iii) after the cessation of 
the Force Majeure inform the other Party 
without delay of all relevant 
circumstances, stating the date of their 
cessation.

B. Conlractiial penalty

8.4 The Parties hereby agree on a contractual 
penalty to be paid by the Seller in the 
following cases:______

8.2 Prodavatelj se posebno obvezuje
nadoknaditi Kupcu Gubitak, pri 6emu 
Gubitak oznadava svaku Stetu koji snosi 
Kupac kao i svaku povredu prava 
osobnosti (neimovinska §teta) koju snosi 
Kupac, a koja je posljedica neispunjenja 
obveza i jamstava Prodavatelja iz Clanaka 
4., 5. i 6. ovog Ugovora („Gubitak“). 
Radi izbjegavanja sumnje, Gubitak
ukljuSuje. bez ograniCenja:
iznose koje je Kupac (i/ili odgovorna 
osoba u druStvu Kupca) isplatio tredim 
osobama na ime naknade §tete prolzaSle iz 
kupnje Robe koju je isporuCio 
Prodavatelj;
iznose koje je Kupac (i/iii odgovorna 
osoba u dru§tvu Kupca) isplatio
inspekcijskim i ostalim nadie^nim 
tijelima Republike Hrvatske na ime 
opomena, novdanih kaznih i ostalih
pladanja temeljem neispravnosti Robe 
koju je isporuCio Prodavatelj; 
odvjetniCke naknade i druge troSkove 
zastupanja Kupca (i/Ui odgovorne osobe u 
druStvu Kupca), a u vezi s neispravnoSCu 
Robe koju je isporuCio Prodavatelj;

iznose koje je Kupac isplatio na ime 
uniStenja Robe u skladu s ovim
Ugovorom.

8.3 Ugovorna strana koja nije u moguCnosti 
iSpuniti svoje ugovorne obveze zbog ViSe 
sile 6e: (i) bez odgadanja, obavijestiti 
drugu Ugovornu stranu o dogadaju ili 
uzroku Vi§esile navodeci detalje i njihove 
oCekivano trajanje, (ii) primijeniti 
najbolje napore kako bi se otklonili bilo 
koji takvi uzroci i nastavilo izvrSavanje 
Ugovora Cim je to razumno moguCe, te 
(iii) nakon prestanka ViSe sile obavijestiti 
drugu Ugovornu stranu bez odgadanja o 
svih relevantnim okolnostima navodeCi 
datum njihovog prestanka.

B. Ugovorna kazna

8.4 Ugovorne strane ovim putem ugovaraju 
ugovornu kaznu koju se Prodavatelj 
obvezuje platiti u sljedeCim sluCajevima:

r
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a) in case of delivery of Goods which do not 
comply with the conditions prescribed in 
Article 6 of this Agreement; and/or

b) in case of not delivering the minimum
quantities of Goods defined by
Attachment 3 or not delivering the 
quantity defined in the Purchaser Order 
accepted in accordance with Article 3 
hereof;

c) in case of non-compliance with the terms 
of delivery of the Goods specified in 
Attachment 1 hereto (e.g. delivery after the 
expiration of the deadline specified in 
Attachment I or a failure to deliver the 
Goods to the agreed location).

8.5 The contractual penalty amounts to,

0.1% (zero point one percent) of the 
contracted price for the delivered Goods, 
calculated for each day of delay with the 
proper delivery of the Goods.

8.6

8.7

8.8

The Buyer may not demand the payment 
of the contractual penalty if the Buyer 
itself caused the improper delivery of the 
Goods and/or if the improper delivery 
occurred due to a cause for which the other 
Seller is not liable.

The Buyer may not demand the payment 
of the contractual penalty if it has received 
the delivery of the Goods, and has not 
notified the Seller in writing within 5 
(five) days that it reserves the right to the 
contractual penalty.

The Seiler is obliged to pay the contractual 
penalty within 15 (fifteen) day from the 
receipt of the request for payment of the 
contractual penalty by the Buyer, i.e. from 
the receipt of the Buyer's notice that it 
reserves the right to the contractual 
penalty. For the avoidance of any doubt, if 
the Seller does not pay the contractual 
penalty within the specified deadline, the 
Buyer is authorized to collect the amount 
of the contractual penalty by offseuing.

a) u sluCaju isporuke Robe koja nije u skladu 
s uvjetima iz Clanka 6 ovog Ugovora; i/ili

b) u sluCaju neisporuke Robe u ugovorenim 
minimalnim koliCinama definiranim 
Prilogom 3 ill koliCine Robe koja Je 
definirana NarudJbenicom prihvacenom 
sukladno Clanku 3 ovog Ugovora;

c) u sluCaju isporuke Robe protivno 
uvjetima isporuke definiranim u Prilogu 1 
ovog Ugovora (npr. isporuka Robe nakon 
proteka roka za dostavu definiranog 
Prilogom 1 ili neisporudivanje Robe na 
dogovorenu lokaciju).

8.5 Ugovorna kazna iznosi:

0,1 % (nula zarez Jedan posto) od 
ugovorene cijene Robe koja se isporuCuje 
za svaki dan zakaSnjenja s urednom 
isporukom Robe.

8.6

8.7

8.8

Kupac ne mo2e zahtijevali isplatu 
ugovorne kazne ako je sam Kupac skrivio 
neurednu isporuku Robe i/ili ako je do 
neuredne isporuke doSlo zbog uzroka za 
koje Prodavatelj ne odgovara.

Kupac ne mo2e zahtijevati isplatu 
ugovorne kazne ako je primio isporuku 
Robe, a nije u roku od 5 (pet) dana 
pisanim putem priopdio Prodavatelju da 
zadrtava svoje pravo na ugovornu kaznu.

Prodavatelj je obvezan platiti ugovornu 
kaznu u roku od 15 (petnaest) dana od 
primilka poziva na placanje ugovorne 
kazne od strane Kupca. odnosno, od 
primitka obavijesti Kupca da zadriava 
pravo na ugovornu kaznu. Radi 
izbjegavanja svake sumnje, ako 
Prodavatelj ne plati ugovornu kaznu u 
navedenom roku, Kupac je ovlagten 
naplatiti iznos ugovorne kazne 
priiebojem.___________



8.9 The Buyer is entitled to claim the 
contractual penalty regardless of damage 
(i.e. even if no damage has occurred). In 
case of damage, the Buyer has the right to 
claim any damage that exceeds the amount 
of the contractual penalty.

9. Term and Termination

9.1 This Agreement is concluded for a definite 
period until December 31, 2024. After 
expiry of the initially agreed term, the 
Agreement shall be automatically 
prolonged for an additional term of 1 (one) 
years unless one Party notifies the other at 
least 30 days before the expiry of the initial 
term that it does not wish to prolong the 
Agreement. The provision on automatic 
prolongation shall apply only after the 
expiry of the initial term.

9.2 Either Party may cancel this Agreement at 
any time, by sending a written cancelation 
notice to the other Party and subject to a 
notice period of 30 (thirty) days. The Party 
cancelling the Agreement is obliged to 
send the cancelation notice to the address 
of the other Party, by registered mail with 
a return receipt. In case of refusal to 
receive the notice or return of the notice 
with an indication of irregular delivery, the 
day of sending the notice by registered 
mail shall be deemed as the date of receipt.

9.3 Either Party may terminate this Agreement 
due to breach of the laws or provisions of 
this Agreement and in particular due to 
delay or non-fulfilment of obligations 
under this Agreement, in whole or in part, 
by giving written notice to the other Party 
and with giving an additional period of 15 
(fifteen) days. If the Party towards which 
the Agreement is being terminated does 
not comply with the law or the Agreement, 
that is, does not fully fulfil Its contractual 
obligation within the given additional 
period, the Agreement will be considered

8.9 Kupac ima pravo zahtijevati ugovomu 
kaznu bez obzira na to Je li pretrpio §tetu. 
Ako Kupac pretrpi Stetu, ima pravo pored 
ugovorne kazne potraiivati i Stetu koja 
prelazi iznos ugovorne kazne.

9. Trajanje i prestanak

9.1 Ovaj Ugovor sklapa se na odredeno 
vrljeme u trajanju do 31.12.2025. godine. 
Nakon isteka prvotno ugovorenog 
perioda, trajanje Ugovora ce se 
automatski produljiti za dodatan period od 
l(jedne)godine, osim ako jedna Ugovorna 
strana obavijesti drugu barem 30 dana 
prije isteka prvotno ugovorenog roka da 
ne 2eli produljiti trajanje Ugovora. 
Odredba o automatskom produljenju 
trajanja Ugovora primijenit te se samo 
nakon isteka prvotno ugovorenog perioda 
trajanja Ugovora.

9.2 Svaka Ugovorna strana mo2e otkazati 
ovaj Ugovor u bilo koje doba, doba 
slanjem pisane obavijesti o otkazu drugoj 
Ugovornoj strani, uz poStivanje otkaznog 
roka od 30 (trideset) dana. Ugovorna 
strana koja otkazuje Ugovor obvezna je 
obavijest o otkazu poslati na adresu druge 
Ugovorne strane, preporu6enom po§tom s 
povratnicom. U sluCaju odbijanja 
primitka obavijesti ili vracanja obavijesti 
s naznakom neuredne dostave, datumom 
primitka smatrat 6e se dan slanja 
obavijesti preporuCeno poStom.

9.3 Svaka Ugovorna strana mote raskinuti 
ovaj Ugovor slanjem pisane obavijesti 
drugoj Ugovornoj strani, zbog krSenja 
zakonskih propisa ili odredaba ovog 
Ugovora, a posebice zbog ka§njenja s 
izvr§enjem odnosno neispunjenja obveza 
po ovom Ugovoru. u cijelosti ili 
djelomice. uz ostavijanje naknadnog roka 
od 15 (petnaest) dana. Ako Ugovorna 
strana prema kojoj se Ugovor raskida ne 
uskladi svoje ponaSanje sa zakonskim 
propisom ill Ugovorom, odnosno, ne 
ispuni svoiu ugovomu obvezu u cijelosti



terminated upon the expiry 
respective additional period.

of the

9.4 Notwithstanding the right of termination 
from the preceding paragraph of this 
Article, if the right of termination of one 
of the Parties is based on the statutory laws 
(provided such statutory reasons are not 
explicitly derogated from hereunder) or 
another provision of this Agreement 
(including the right to partial tennination 
of the Agreement prescribed in Article 
7.3), the Agreement shall be terminated by 
giving written notice to the other Party, 
which notice shall indicate the reasons for 
termination of the Agreement.

10, Intellectual Property

10.1 The Parties agree that the rights acquired 
and obligations assumed under this 
Agreement are in no way directed, nor can 
they be interpreted as a transfer and/or 
assignment of IPR of any of the Parties, 
nor will they result in the transfer of rights 
of use and/or commercial exploitation of 
the IPR of any of the Parties (including 
through marketing or other promotional 
materials), in whole or in part, unless the 
Party in question gives its express written 
consent.

11. Data Protection; Confidentiality

11.1 When processing personal data for the 
purpose of this Agreement, the Parties 
undertake to comply at all times with all 
applicable data protection and privacy 
laws and regulations, especially with the 
General Data Protection Regulation 
(Regulation (EU) 2016/679) and other 
applicable Croatian laws in data protection 
and privacy field, and shall ensure such 
compliance by their employees as well.

Kf-
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niti u tako ostavljenom naknadnom roku, 
Ugovor ce se smatrati raskinutim 
prolekom tog naknadnog roka.

9.4 Neovisno o pravu na raskid iz prethodnog 
stavka ovog dianka, ako pravo na raskid 
jedne od Ugovornih strana proiziazi iz 
zakona (pod uvjetom da Ugovorne strane 
nisu Ugovorom izrijekom derogirale 
primjenu relevantnih zakonskih 
odredaba) ili drugih odredbi ovog 
Ugovora (ukljuCujudi pravo na djelomidni 
raskid Ugovora iz dlanka 7.3), Ugovor se 
raskida slanjem pisane obavijesti drugoj 
Ugovornoj strani, koja mora sadr^avati 
obrazloiene razloge za raskid Ugovora.

10. Intelektunlno vlasniStvo

10.1 Ugovorne strane su suglasne da prava 
stedena i obveze preuzete po ovom 
Ugovoru ni u kojem sludaju nisu 
usmjerena, niti se mogu tumaditi kao 
prijenos i/ili ustupanje IP prava niti jedne 
od Ugovornih strana, niti ce imati za 
posljedicu prijenos prava korigtenja i/ili 
komercijalnog iskorigtavanja IP prava niti 
jedne od Ugovornih strana (ukljudujudi 
kroz promidfbene i marketingke 
materijale), u cijelosti ili njihovog 
pojedinog dijeia, osim ako navedena 
Ugovorna strana da svoju izriditu pisanu 
SLiglasnost.

11. Zagtita osobnih podataka; 
Povjerljivost

11.1 Kada ispunjavanje obveza iz ovog 
Ugovora ukljuduje obradu osobnih 
podataka, Ugovorne strane se obvezuju 
postupati sukladno svim primjenjivim 
zakonima i propisima iz podrudja zagtite 
osobnih podataka i privatnosti, a posebno 
Opcom uredbom o zagtiti podataka 
(Uredba (EU) 2016/679) i drugih 
primjenjivih hrvatskih propisa u podrudju 
zagtite osobnih podataka i privatnosti, te 
6e osigurati da se njihovi zaposlenici 

_pridr^avaiu navedenih propisa._______



11.2 The Panics undertake to keep secret and 
not to disclose to third parties, and in 
particular not to persons who are in direct 
or indirect competition with one of the 
Parties, any Confidential Information of 
the other Party, regardless of whether such 
disclosure is for their own interests or 
interests of other persons. Confidential 
Information shall be considered secret and 
privileged even after the termination of 
this Agreement on any ground.

11.3 The obligation to keep the Confidential 
Information secret shall not apply to the 
following Information:
public information or subsequently 
publicly disclosed information, unless the 
information has been disclosed in breach 
of the provisions of this Agreement; 
information which the Party receiving the 
information had before the date of 
conclusion of this Agreement;

- information which the Party receiving the 
information received from a third person 
not bound by the confidentiality 
obligation;
information published and/or disclosed to 
authorized persons in accordance with the 
applicable mandatory laws.

11.4 A Party that violates the obligation to keep 
the Confidential Information secret shall 
be liable for any Damage borne by the 
other Party, as well as for any violation of 
moral rights (violation of personality 
rights) borne by the other Party, which 
arose as a result of a breach of the 
confidentiality obligation arising 
hereunder.

12. Governing Law; Dispute resolution

12. The applicable law for this Agreement is 
the law of the Republic of Croatia.

12.2 In case of any disputes arising out of or in 
connection with this Agreement, including 

____ disputes relating to the question of its

.2 Ugovorne strane se obvezuju da ce Cuvati 
u tajnosti i nece za svoje ili tude potrebe 
otkriti tredim osobama, a osobito ne 
osobama koje su u izravnom Ili 
neizravnom triiSnom natjecanjii s jednom 
od Ugovornih strana, Povjerijive 
informacije druge Ugovorne strane. 
Povjerijive informacije smatrat ce se 
tajnim i poviaStenim i nakon prestanka 
vaienja ovog Ugovora po bilo kojoj 
osnovi.

11.3 0bveza Cuvanja tajnosti Povjeiijivih 
informacija ne odnosi se na sljedede 
informacije:
javne informacije ili naknadno javno 
obznanjene informacije, osim ako je 
informacija objavijena krSenjem odredbi 
ovog Ugovora;
informacije koje je Ugovoma strana koja 
prima informaciju imala prije datuma 
sklapanja ovog Ugovora; 
informacije koje je Ugovoma strana koja 
prima informaciju primila od trede osobe 
koja nije vezana obvezom duvanja 
povjerijivosti;
informacije koje se objavljuju i/ili 
otkrivaju ovlaStenim osobama u skladu s 
prisilnim propisima mjerodavnog prava.

11.4 Ugovoma strana koja povrijedi obvezu 
duvanja Povjerijivih informacija bit de 
odgovorna za svaku Stetu koju snosi 
druga Ugovoma strana, kao i za svaku 
povredu prava osobnosti (neimovinska 
§teta) koju snosi druga Ugovoma strana, a 
koje su nastale kao posljedica povrede 
obveze duvanja povjerijivosti iz ovog 
Ugovora.

12. Mjerodavno pravo; rjeSavanje 
sporova

12.1 Mjerodavno pravo za ovaj Ugovor je 
pravo Republike Hrvatske.

12.2 Sve sporove koji proizidu iz ovog 
Ugovora ili su s njim u vezi, ukljucujudi I

_ sporove koji se odnose na pitanje

"V
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validity, breach and/or termination, as well 
as the legal effects arising therefrom, the 
Parties shall endeavour to settle such 
disputes amicably, and in the event of 
failure of the amicable settlement of the 
dispute within 30 (thirty) days following 
the delivery of the request for amicable 
settlement served by one Party to the other 
Party, the Parties agree on the jurisdiction 
of the Commercial Court in Split.

13. Waiver of rights; Severability

13.1 If either Party waives any of the rights set 
out in this Agreement, the foregoing shall 
not be deemed a waiver of the same right 
for the future (unless otherwise agreed on 
hereunder and to the extent permitted by 
the mandatory law) to or a waiver of any 
other right set out in this Agreement.

13.2 Should one or more provisions of this 
Agreement be or become invalid or 
unenforceable, this will not affect the 
validity and enforceability of the 
remaining provisions of this Agreement. 
In place of the invalid or unenforceable 
provision, such valid and enforceable 
provision will apply which reflects as 
closely as possible the commercial 
intention of the Parties as regards the 
invalid or unenforceable provision.

14. Transferability and Legal Succession

14.1 Neither Party may assign or transfer this 
Agreement or any rights and obligations 
arising therefrom in any way, without the 
prior express written consent of the other 
Party (except in the case of assignment or 
transfer to any affiliates of the Buyer).

14.2 This Agreement shall be binding on the
legal successors and permitted assignors 
of each Party.________________________

njegovog valjanog nastanka, povrede i/ili 
prestanka, kao i na pravne uCinke koji iz 
toga proistJeCu, Ugovorne strane 6e 
nastojati rijeSiti mirnim putem, a za sluCaj 
neuspjeha mirnog rjeSenja spora u roku od 
30 (trideset) dana od dostave zahtjeva bilo 
koje Ugovorne strane drugoj Ugovornoj 
strani za mirnim rJeSavanjem spora, 
Ugovorne strane sporazumno ugovaraju 
nadle^nost TrgovaCkog suda u Splitu.

13. Odricanje od prava; odvojivost

13.1 Ako se bilo koja Ugovorna strana odrekne 
nekog od prava sadrfanih u ovom 
Ugovoru, navedeno se nece smatrati 
odricanjem istog prava za buducnost 
(izuzev ako je to ovdje izriCito ugovoreno 
i II mjeri u kojoj Je dopuSteno prema 
prisilnim propisima) ill odricanjem bilo 
kojeg drugog prava sadrianog u ovom 
Ugovoru.

13.2 Ako bilo koja odredba ovog Ugovora 
bude ili postane nevaljana ill neovrSiva, to 
nece utjecati na valjanost i ovrSivost 
ostalih odredaba Ugovora. Umjesto 
nevaljane ili neovrSive odredbe primijenit 
6e se takva valjana i ovrSiva odredba koja 
najbliie odraiava komercijalnu namjeru 
Ugovornih strana glede nevaljane ili 
neovrSive odredbe.

14. Prenosivost i pravno sljedniStvo

14.1 Niti jedna Ugovorna strana ne moie 
ustupati niti prenositi ovaj Ugovor ili bilo 
koja prava i obveze koje iznjega proiziaze 
na bilo koji naCin, bez prethodnog 
izriCitog pisanog pristanka druge 
Ugovorne strane (izuzev u sludaju 
ustupanja, delegiranja ili prijenosa na bilo 
koja povezana druStva Kupca).

14.2 Ovaj Ugovor 6e biti obvezujudi za pravne 
sljednike i dopuStene primatelje 
(stjecatelje) svake Ugovoine strane.

6-



15. Amendments

15.1 Amendments to this Agreement and/or the 
Attachments to this Agreement shall be 
valid only if they are in writing and signed 
by authorized representatives of the 
Parties, whereby these amendments shall 
be attached to the Agreement as annexes 
to the Agreement.

16. Final Provisions

16.1 This Agreement constitutes the entire 
agreement of the Parties with regard to the 
purchase and sale of the Goods and its 
conclusion excludes all previous 
agreements between the Parties regarding 
the subject matter of the Agreement. Any 
oral arrangeinents or any verbal statements 
of authorized persons or other 
representatives of the Parties 
representatives shall have no effect on this 
Agreement.]

16.2 Any consent, waiver, notice, demand, 
request or other instrument required or 
permitted to be given under this 
Agreement shall be, unless provided for 
otherwise in this Agreement, in writing 
and addressed as follows:

If sent to the Seller:
Granolio d.d.
Ulica Pere Budmanija 5, Zagreb 
Email: prodaja@granolio.hr 
Phone: 01/6320-251

With a copy to:
Tea Crijen, key account manager 
tcrljen@granolio.hr,

If sent to the Buyer:
STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17, 21310 Omi§ 
Attn.; Komercijala 
Email: komercijala@studenac.hr 
Phone: +385 21 430 800

15. Izmjene i dopune

15.1 Izmjene i dopune ovog Ugovora i/ili 
Priloga ovom Ugovoru valjane su samo 
ako su u pisanom obliku te potpisane od 
strane ovlaStenih predslavnika Ugovornih 
strana, pri Cemu be navedene izmjene i 
dopune biti prilofene Ugovoru kao aneksi 
Ugovora.

16. ZavrSne odredbe

16.1 Ovaj Ugovor predstavija potpun dogovor 
Ugovornih strana u pogledu kupnje i 
prodaje Robe te se njegovim sklapanjem 
iskljuCuju svi medu Ugovornim stranama 
prethodno postignuti dogovorl u pogledu 
predmeta Ugovora. Bilo kakvi usmeni 
dogovori Hi bilo kakve usmene izjave 
ovlaStenih osoba, odnosno drugih 
predstavnika Ugovornih strana nece imati 
uCinaka na ovaj Ugovor.

16.2 Izuzev ako ovaj Ugovor drugadije 
predvida u drugim dlancima, bilo koja 
suglasnost / odobrenje, obavijest, 
odricanje. zahtjev ili drugi dopis / 
instrument koji se moraju ili mogu dati 
prema ovom Ugovoru, bit de dani u 
pisanom obliku i adresirani na sljededi 
nadin:
U sluCaju slanja Prodavatelju:
Granolio d.d.
Ulica Pere Budamlja 5, zagreb 
Adresa e-po§te; prodaja@granolio.hr 
Tel.: 01/6320-251

S kopijom na:
Tea Crijen, voditelj za kljuCne kiipce 
tcrlien@granolio.hr

U sluCaju slanja Kupcu:
STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17, 21310 Omi§
N/r: Komercijala
Adresa e-po§te: komercijala@studenac.hr 
Tel.:+385 21 430 800

mailto:prodaja@granolio.hr
mailto:tcrljen@granolio.hr
mailto:komercijala@studenac.hr
mailto:prodaja@granolio.hr
mailto:tcrlien@granolio.hr
mailto:komercijala@studenac.hr


With a copy to:
Tereza §imi6, junior category manager 
tereza.siinic@suidenac.hr

If this Agreement provides notifications to 
be made in a written form, notifications 
can be made by email. If this Agreement 
refers to the del ivery to the Party's address, 
any delivery must be by registered mail 
with a return receipt.

Any change of relevant contact details of 
any Paity must be notified to the other 
Party at least 5 working days in advance in 
order to be binding on the other Party 
making the contact.

16.3 Each Party undertakes to notify the other 
Party within 48 (forty-eight) hours of the 
occurrence of any circumstance that could 
affect further cooperation between the 
Parties, including, without limitation, 
change of registered seat, change of 
authorised person, change of ownership 
structure, change of giro account and 
commercial bank, filing for and opening of 
pre-bankruptcy proceedings, bankruptcy 
proceedings or liquidation, occurrence of 
insolvency and the like. Party in question 
shall immediately contact the other Party 
if theie are any difficulties in its business 
operations that did not exist at the time of 
entering into the Agreement but which 
could objectively affect the 
implementation of the Agreement 
(including without limitation the capital 
inadequacy or illiquidity , or threatening 
insolvency ), as well as in the event of 
planned business cessation.

16.4 Matters not regulated by this Agreement 
shall be governed by the provisions of the 
applicable Civil Obligations Act and other 
laws in force in the Republic of Croatia. 
The United Nations Convention on

S kopijom na:
Tereza §iml6, junior voditelj kategorije 
ierczii.simic@studenac.hr

U sluCajevima kada ovaj Ugovor predvida 
slanje obavijesti pisanim putem, obavijest 
mo5e biti dostavijena putem e-po§te. Ako 
se ovaj Ugovor referira na dostavu na 
adresu Ugovorne strane, dostava mora biti 
preporudenim putem s povratnicom.

Svaka Ugovorna strana mora obavijestiti 
drugu 0 promjeni podataka za kontakt 
najmanje 5 radnih dana unaprijed, da bi 
obvezivala drugu Ugovornu stranu koja 
postupa prema danim podacima za 
kontakt.

16.3 Svaka Ugovorna strana se obvezuje u 
rokii od 48 (Cetrdeset osam) sati 
obavijestiti drugu Ugovornu stranu o 
nastanku bilo koje okolnosti koja bi mogla 
imati utjecaj na daljnju suradnju 
Ugovornih strana, ukljudujudi, bez 
ogranidenja, promjenu sjediSta, promjenu 
odgovorne osobe, promjenu vlasnidke 
strukture, promjenu 2iro-raCuna i 
poslovne banke, podnoSenju prijedioga za 
ili otvaranju postiipka predstedajne 
nagodbe, steCaja ili likvidacije, 
nastupanju insolventnosti i slidno. U 
sludaju teSkoda u poslovanju Ugovorne 
strane koje nisu postojaie u vrijeme 
skiapanja Ugovora, a koje bi objektivno 
mogle utjecati na izvrSenje predmeta 
Ugovora (ukljudujuci, ali ne 
ogranidavajudi se na sludajeve 
neadekvatnosti kapitala, nelikvidnosti ili 
prijetece nesposobnosti za pladanje) te u 
sludaju planiranog prestanka poslovanja 
Ugovorne strane, dotidna Ugovorna 
strana se obvezuje odmah o tome 
kontaktirati drugu Ugovornu stranu.

16.4 Na pitanja koja nisu uredenu ovim 
Ugovorom podredno se primjenjuju 
odredbe primjenjivog Zakona o obveznim 
odnosima te drugih propisa na snazi u 
Republici Hrvatskoj. Konvencija 
Uiedinienih naroda o ugovorima o |

mailto:tereza.siinic@suidenac.hr
mailto:ierczii.simic@studenac.hr


Contracts for the International Sale of
Goods shall not apply to this Agreement.

16.5 This Agreement is drafted in two versions, 
Croatian and English. In case of any doubt, 
Croatian version shall prevail.

16.6 This Agreement shall enter into force on 
the day of signing by the Parties, i.e. their 
authorized representatives. The 
Agreement shall be executed in 4 (four) 
identical copies, whereby each Party shall 
retain 2 (two) copies.

16.7 By signing this Agreement, the Parties 
confirm that it represents their true will, 
and to the extent permitted by the 
mandatory laws, they waive their rights to 
challenge this Agreement on any ground.

medunarodnoj prodaji robe 
primjenjivati naovaj Ugovor.

nebe sc

16.5 Ovaj Ugovor je sastavljen na hrvatskom te 
na engleskom jeziku. U sluCaju sumnje, 
mjerodavna je verzija na hrvatskom 
Jeziku.

16.6 Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan kad 
ga potpigu Ugovorne strane, tj. njihovi 
ovlaSteni zastupnici. Ugovor se potpisuje 
u 4 (detiri) istovjetna prinijerka, od kojih 
svaka Ugovorna strana zadiiava po 2 
(dva) primjerka.

16.7 Potpisivanjem ovog Ugovora Ugovorne 
strane potvrduju da on predstavija izraz 
njihove prave volje te se odridu prava 
pobijanja ovog Ugovora po bilo kojoj 
osnovi, u mjeri u kojoj je to dopuSteno 
prisilnim propisima.



In/U OmiSu,

Date/Datum 01.01.2024.,

For the Buyer / Za Kupca;For the Seller / Za Prodavateija:

Granolio
.1 d . Huonariijt'v.i fi 
^if.rcb

Rafal Jacek Cieslal^wski



Attachment 1/Prilog 1

A) List of Places and Time of Delivery/Popis mjesta i vrijeme isporuke

SIfftAOOBAVUAdA 
NA2IV DOBAVUAiA

88196
GRANOUO

MJESTO ISPORUKE;
LDCOUQOPOUt BANA JOSIAA JElAildA 27, DUQOPOUE

naruoJba PON UTO
TJEOAN 

Sfll iET PET
BPOAUKA PET PON UTO sni £E7

naruo2bu POTREBNO 
POSLATlOO.SATI: 12:00

SUB NED

1s V- U'V



B) Terms of Storage/Uvjeti skladistenja 

Uvjeti isporuke centralno skladiSte

■f;-" C

4.

5.
6.
7.
8. 
9.

10

Euro dimenzije palete (120x80), mora biti mogu6a manipulacija istih sa paletarom 
palete trebaju biti postavljene tako da je u2a strana okrenuta za istovar ( 3 u redu ) 
kamion u kojem se vrSi dostava mora mo6i pristati na na§e standardne utovarne rampe pa 
visiiia kamionane smije prelaziti lm-1,4 m ( gledaju6i od poda)
proizvodi slo2eni na paleti ne smiju prelaziti dimenzije same palete i moraju biti sloieni tako 
daje cijela paleta stabilna 
svaki proizvod mora biti postavljen na svojoj paleti
proizvodi na paleti moraju biti adekvatno zaStiicni ambalaioni od vanjskih utjecaja 
ukupna masa najednoj paleti ne smije prelaziti 1.000 kg
sve dimenzije i kvalitativna svojstva proizvoda moraju odgovarati onima sa deklaracije 
karakteristike artikala koji se isporuCuju na centralno skladiSte moraju odgovarati unaprijed 
dostavljenim logstiCkim podacima
temperature proizvoda moraju biti unutar raspona propisanog od strane proizvodaCa

11. pioizvodi moraju biti odgovarajude etiketirani tako da ih je jednostavno skenirati i proCitati 
nu2ne informacije sa njlh

12. svi proizvodi moraju biti isporuCeni zajedno sa pripadajucom dokuinentacijom, u 3 primjerka 
i moraju sadriavati:

a) broj
b) naziv i koliCinu artikala
c) jedinicu mjere
d) ime kupca
e) ean kod (opcinonalno)
f) proizvodi ^ivotinjskog porijekla moraju imati naveden lot broj na otpremnici

Na otpremnici ne smije biti navedena cijena proizvoda niti bilo koji drugi komercijalni uvjeti.

A /



Attachment 3/Prilog 3

Specification of the goods and the package/Specifikacija proizvoda i pakiranja

Rok
trajanja u 
danima

Jedinica 
mjere 

(kom Hi 
L)

Tezina Tefina
duilna
(cm)

vfsina
(cm)

EAN CODE Pakiranle
bruio

Farina Speclale pSenlino braino tip 00 Ike 3658887101009 papirnata vracica
farina Speclale plenlino braino Manitoba 1kg 3858887100996 papirnata vretica
Farina Spaclale plrovo Integraino bra3no 1kg 3856887100972 papirnata vredke

.* ■ ‘-r

Rok
trajanja u 

danima

Jedinica 
mjere 

(kom III
M

Teilna
(kg)
neto

Teilna
(kg)

bruto

Sroj 
kom u 

kartonu

duilna
(cm)

visina
(cm)

ilrina
(cm)

EAN CODE

Farina Speclale pScnIEno braSno tip 00 1kg 365 kom 10,00 WREFI 10 22 17 40 /
Farina Speclale pSenl£no braSno Manitoba 1kg 365 kom 10,00 MREFI 10 22 17 40 /
Farina Speclale plrovo Integraino braino 1kg 365 kom 10,00 ’’ BREFI 10 22 17 40 /

.. h ■ ' ~ '• -f- . . ;*i, ..
Teilna

(kg)
bruto

Bro]
kartona

BroJ
jed.
kom.

Br.Red.
na

paletl

vIsIna
palete
(cm)

EAN CODE rok isporuke

Farina Speclale pienIJno braino tip 00 1kg 870 80 800 8 136 /
Farina Speclale pienICno braino Manitoba Ike 870 80 800 8 135 /
Farina Speclale plrovo Integraino braSno Ike 870 80 800 8 137 / 3 dana od dana narudibe na CS

dooauuaC Rok
tralanja

111

Tailna
(ks)
nato

Teilna
{k|>

bruto
EAN CODE duilna

(cm)
visina
(cm)

ilrine
(cm) Peklranje

Jedinica
mjere

Granollo
d.d. Farina ttoino brelno 30ka 180 dana 30,00 30,22 3859890160120 60,0 80,0 22,0 30 kg kg

Granollo
d.d.

Kopanica iloino braino
JOkjt 180 dana 30,00 30,22 3BS9890160267 60,0 80,0 22,0 30 kg kg

oouavuaC
' t-1!-C-f-,1' /X

Rok
(ralanja Teilna

(kf)
ntie

Teilna
Ikfl

bruto
BroJ kom 
KARTON

duilna
(cm)

visina
(cm) ilrina(cm) CAN

d.d. Farina iioCno braino 30ka 180 dana / / / / / / /
d.d.

Kopanica ftoilno braino
30kg 180 dana / / / / / / /

UOBAVUA& Rok
tralanja

iw? K

Teilna
(k8)

bruto
Bro)

kartona BroJJed.kom. Br.Red.na
paletl

visina
palete
(cm)

rok
Upgrukt

doivoljen
povret

dobavljaiu

d.d. farina itotne braino 30kc 180 dana 74S / 24 8 17S 3-S dent N6

d.d.
Kopanica atodno braino
SOkl 180 dana 745 / 24 8 17$ 5-5 dene NE



Attachment 4/Prilog 4

Commercial conditions for the supply of goods/TrgovaCki uvjeti nabave robe

I. CIJENA

Ugovorne strane, suglasne su da se pod cijenom iz ovog Ugovora smatraju cijene va2e6e na dan 
narudibe robe, prema Popisu robe iz Priloga 2. ovog Ugovora.

Cijene navedene u Popisu robe predstavljaju neto cijene.

II. NAKNADA ZA ASORTIMAN

Ugovorne strane suglasno utvrduju da Kupac moie stedi pravo na dodatnii naknadu za asortiman 
siikladno zastupljenosti prodajnog asortimana Prodavatelja u maloprodajnim mjestima Kupca. 
Predmetni prodajni asortiman koji mora biti zastupljen u maloprodajnim mjestima Kupca, a da bi Kupac 
stekao pravo na naknadu za asortiman, ugovorne strane 6e u roku od 15 dana od dana sklapanja ovog 
Ugovora utvrditi sporazumno u pisanom obliku, pulem elektronske po5te iii odradeno na drugi naCin 
predviden 61.16.2 . ovog Ugovora, pri 6emu ce takva pisana razmjena imati karakter dodatka ovom 
Ugovoru, u smislu odredbi Zakona.

Naknada za asortiman obradunava se mjesedno i ulvrduje se u visini od ukupne vrijednosti robe 
(bez PDV-a) koju je Kupac kupio od Prodavatelja u promatranom razdoblju od mjesec dana. Akoje 
Kupac pruiio Prodavatelju ovim diankom ugovorenu usiugu zastupljenosti ugovorenog asortimana, 
Kupac de Prodavatelju na ime naknade za asortiman izdati radun po isteku kalendarskog mjeseca na koji 
se predmetna naknada odnosi uz rok placanja naknade od 15 dana od dana raduna.

III. marketinSka suradnja

Ugovorne strane suglasno litvrduju da Kupac svojim dobavijadima pru2a usiuge oglaSavanJa, promidzbe
i marketinga (zajedno „marketinSke usluge“) koje ukljuduju izlaganje proizvoda na pojedinim poiicama
ii maloprodajnim mjestima Kupca, aktivnu prodaju, zakup bodnih polica, paletnih mjesta, samostojedih 
stalaka, sudjelovanje u kataloSkim objavama, vikend akcijama i si., u skladu s vaiedim cjenikom 
predmetnih usluga Studenca d.o.o..

Na poseban izridit zahljev Prodavatelja dan u pisanom obliku, Kupac de Prodavatelju pruiiti 
marketinSke usiuge u skladu sa zahtjevom Prodavatelja i tehnidkim mogucnosiima Kupca . Pri tome 
Prodavatelj li svojem zahtjevu mora specificirati marketinSke usiuge koje naruduje od Kupca. njihov 
opseg, vremensko trajanje i druge informacije potrebne za uredno izvrSenje marketinSkih usluga od 
strane Kupca.



pri iemude u ponudi naznaCiti akcijski rabat koji je voljan odobriti, razdoblje primjene akcijskog rabata 
i razdoblje provodenja akcije u maloprodaji, maksimalnu ukupnu koliCinu robe na koju de se primijeniti 
akcijski rabat, naCin ogiaSavanja akcije te mogude pogodnosti krajnjim potroSaCima kao i druge podalke 
koje Prodavatelj smatra bitnim za provodenje akcijske prodaje. Da bi za Prodavatelja nastala obveza 
provodenja akcije opisane ovim stavkom, nu2no je da Kupac pisanim puteni prihvati ponudene uvjete 
akcije.

U sludaju da Prodavatelj ponudi Kupcu mogudnost provodenja akcijske prodaje proizvodno i tr2i§no 
osjetljivih poljoprivrednih i prehrambenih proizvoda, Kupac de nakon zavrSetka razdoblja promidibe 
dostavi Prodavatelju podatke o kolidinama prodanih proizvodno i triiSno osjetljivih poljoprivrednih i 
prelirambenih proizvoda po akcijskoj cijeni. U sludaju da je Prodavatelj Kupcu isporudio vedu kolidinu 
tih proizvoda po akcijskoj cijeni od kolidine koja je u promotivnom razdoblju prodana potroSadima, 
Kupac razliku it kolidini viSe isporudenih, a neprodanih proizvodno i tr^iSno osjetljivih poljoprivrednih 
i prehrambenih proizvoda mora platiti Prodavatelju po redovitoj cijeni. Ova odredba primjenjuje se 
danom stupanja na snagu Priloga 1 Pravilnika o poljoprivrednini i prehrambenim proizvodima 
pokvarljivim te proizvodno i triiSno osjetljivim proizvodima (NN 93/21, 130/21,24/22).

U sludaju provodenja akcije suldadno odredbi prethodnog stavka, ProdavaK''! je obvezan na radunu za 
artikle na koje je akcija odnosi jasno specificirati akcijski rabat u smislii dl, 7. st. 2. ZNTP-a. Osim 
akcijskog rabata, Kupac nema pravo na nikakvu naknadu za provodenje pivtlmoine akcije niti ima pravo 
na naknadu za dostavu podataka o prodaji proizvoda na akciji za vrijeme trajanja akcije.

Kupac zadrzava diskrecijsko pravo odobravanja dodatnog popusta Prodavatelju za ugovorene 
marketinSke usluge, odnosno usluge oglaSavanja, a u skladu s vaiedim uyichna navedenima u cjeniku 
marketinSkih iisluga, odnosno cjeniku usluga oglaSavanja Kupca, koji jc dostavljen Prodavatelju u 
skladu s dlankom VII. stavak 13. Priloga IV ovog Ugovora.

IV. UNAPREDENJE PRODAJE

Prodavatelj se obvezuje da 6e robu koja u trenutku isporuke ima vidljive i/tl: skrivene nedostatke koji 
ju dine nepodobnom za prodaju, a za koje nedostatke je odgovoran Pro(lav:iielj, povuci iz prodaje o 
svojem troSku.

U sludaju nezadovoljavajude prodaje proizvoda koje Prodavatelj a) prvi put isporuduje Kupcu ill b) 
proizvoda za koje Prodavatelj izridito trail da ih Kupac uvrsti u prodaju iu':o ga je Kupac prethodno 
upozorio pisanim putem na slab obrtaj takvih proizvoda koji moie dovesii • isicka roka trajanja prije 
prodaje proizvoda krajnjim kupcima, Prodavatelj je obvezan sukladno zahtjevu Kupca, predmetne 
proizvode o svojem troSku povudi iz prodaje. Kupac se obvezuje internom politikom utvrditl jasne, 
mjerljive i transparentne kriterije obrtajnosti kako bi se osiguralo da se povrat proizvoda Prodavatelju 
vr§i samo u opravdanim sludajevima, a u skladu s vaiecim Zakonom o zn1, ini ncpoStenih trgovadkih 
praksi u lancu opskrbe hranom.

U sludaju nezadovoljavajude prodaje proizvoda, Prodavatelj je moie Kupcu dostaviti svoj plan 
konkretnih marketin§kih aktivnosti s ciljem podizanja i unapredenja proilnje (degustacije, dodatna 
pozicioniranja, nastupi u medijima, organiziranje zajednidkih nasuipa s . :icm poboIjSanja prodaje, 
obuka prodajnog osoblja s ciljem upoznavanja s karakteristikama prolzvod;;1 didno) kako bi Kupac iste 
aktivnosti mogao implementirati u skladu sa zahtjevom Prodavatelja, a k. jo marketinSke aktivnosti 
Kupac napladuje u skladu sa svojim cjenikom i koje izvrSava temeljem prethodnog izriditog pisanog 
zahtjeva Prodavatelja, ako bi Prodavatelj postavio takav zahtjev. Prodavatelj do marketin§ke usluge dije



-»

je izvrSenje narucio od Kupca, platiti Kupcu temeljem raCuna koji de mu izdati Kupac najkasnije u roku 

od 15 dana od dana primitka raduna.



Str. 1

« Granolio •lllUKtuUd
JtteiVnaki{krur<;a$ HR-IQX07j«|rst)

STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
HRV-21310, OMl5 
Hrvatska

Br. kupca 

OIB broj

29. rujan 2026
Iznosi su u EUR

64880

02023029348
Kupci - otvorene stavke

Datum
knjiienja Br. dokumanta

Br. eksternog 
dokumenta

Datum
dokumenta

Datum
dospije^a Opis Iznos OtvorenI iznos

08.07.26 8949/IRK/26 OTK26-F-02993 08.07.26 06.09.26 PSENICNO BIJELO BRASNO T-550 7.596,25 7.307,50
08.07.26 9095/IRK/26 OTK26-F-02995 08.07.26 06.09.26 PIROVO INTEGRALNO BRASNO 11.333,75 11.333,75
16.07.26 9621/IRK/26 OTK26-F-03139 16.07.26 14.09.26 PSENICnO BIJELO BRASNO T-550 9.282,50 9.282,50
22.07.26 9892/IRK/26 OTK26-F-03221 22.07.26 20.09.26 PSENICNO BRASNO OSTRO T-400 3.290,00 3.290,00
23.07.26 9948/IRK/26 OTK26-F-03238 23.07.26 21.09.26 PSENICnO BIJELO BRASnO T-550 13.240,00 13.240,00
04.08.26 10464/IRK/26 OTK26-F-03450 04.08.26 03.10.26 PIROVO INTEGRALNO BRASNO 4.952,50 4.952,50
19.08.26 11239/IRK/26 OTK26-F-03674 19.08.26 18.10.26 PIROVO INTEGRALNO BRASNO 4.492,50 4.492.50
19.08.26 11315/1RK/26 OTK26-F-03677 19.08.26 18.10.26 PIROVO INTEGRALNO BRASNO 4.332,50 4.332.50
02.09.26 11920/IRK/26 OTK26-F-03956 02.09.26 01.11.26 PSENICNO BIJELO BRASNO T-550 6.877,50 6.877.50
03.09.26 12508/IRK/26 OTK26-F-03966 03.09.26 02.11.26 PIROVO INTEGRALNO BRASNO 10.916,25 10.916,25
09.09.26 12329/IRK/26 OTK26-F-04075 09.09.26 08.11.26 PSENICNO BRASNO TIP 00 2.040,00 2.040,00
10.09.26 12210/IRK/26 OTK26-F-04098 10.09.26 09.11.26 PSENICNO BIJELO BRASNO T-550 5.802,50 5.802,50
16.09.26 12794/IRK/26 OTK26-F-04202 16.09.26 15.11.26 PIROVO INTEGRALNO BRASnO 7.060,00 7.060.00

Ukupno za STUDENAC d.o.o. 90.927,50

Posiljateij izvjesca;

GrMJkvd.d..
Granolio

Potvrdujemo; 

STUDENAC d.o.o.

4 d.d., BudiranQavt S
A. ) Prihvacamo7^tao u cijelosti.

B. ) Ne prihvacamo saldo u cijelosti, vec djelomidno {na iznos)
iz sljededih razloga:_________________________________

.. nfdv .V nsv

we l2**2'S.Ot}* iWOftiiSi-iT IBA/4 tiO'ft <J u. 6i-ok»l IB.V.S
«iH142n4n}:0! 1 latlOHii; n Itw'kdiiiuoHi U>l f iginli lUAh> miK»! «7lt I H'tdUM pniln-^a Iwi'auntl d
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Clarvds iipia.-n Vt^rlrrui' Ksa:»r i Dsf/tii «iiirfr»b-, Ma^oinnn <x1eyfrt Pmrfn



Slranica

(g| Granolio 30
ZRNO PO ZRNO. 30 GODINA.

Granolio d.d
Ulica Pare Budmnr\lja 5. HR-10000 Zagreb.
lei: *385 1 6320 200, laks: *385 I 6320 222, e-rnail: granollo®granolio.hr, www.granoilo hr

STUDENAC d.o.o.
Cotvrt Ribnjak 17 
HRV-21310, OMiS 
hlrvatska

Prodaja - Or. kupca 
OIB broj
Rogislaiski br. objekla 
PDV identifikacijski br. 
Br, otpremnico 
Br. narudzbe

64880
02023029348 
HR 191 07 002 
HR02023029348 
OTK2G-F-029D3 
6W1012945

Racun R-1 br. 8949/IRK/26
Datum dokumcnla 
Vrijemc izdavanja 
Datum otprcrne robe 
Datum dospjeca 
Nacin placanja

08.07.26 
14:01:02
08.07.26
06.09.26
T ransakeijski racun

Dr. eksternog dokumenta OTK26-F-02993
OIB broj 59064993527
PDV identifikacijski br. HR59064993527

R.B Droj Opis

Br, olpromnice OTK26-F-02993:

Kolicina JM Cijena Pop. % PDV % Iznos

1, BBMt-N0536 f^SENlCNO BIJELO BF^ASNO T-550
5/1 PANONICA

2.700 KG 0,42 0 26

2, DBMFN0142 PSENICNO BIJELO BRASnO 1^550
111 P.ANONICA

8.000 KG 0,43 C 25

3. BOMF0149 PSENICNO BRASNO OSTRO T-400
1/1 PANONICA

2.400 KG 0,47 0 25

4. BBMFN0140 PSENICNO BRASNO 1 IP 00
1/1 FARINA SPECIALE

.500 KG 0,76 0 25

?5
Ukupno EUR;

Ukupno EUR bez PDV
25% PDV
Ukupno EUR s PDV

6.077,00
1.519.25
7.596.25

Spccifikacija PDV-a
Osnovica 

PDV PDV
6.077,00 
6.077,00

Iznos PDV
1.519.25
1.519.25

Piiiwoi CPTVUKOVINA
[Broj vozila KZ 919 Cl
Mjesto uto'/ara CjORNJI DRAGANEC
Otprema - adrosa
9101 [.DC Z/aGRED
Zelena aleja 39
HRV-10419, VUKOVINA
U slucaju zakasnjonja u piacanju otjracunava se /akonska zatezna kamata.

Odgovorna osoba:

Izdao doKuiricm (operator): Lidija Cclan

V ^ VDNV
UiC 9001 *150 50001

Mjesto izdavanja. Zagreb

MB 1244272; OIB; 59064993527; IBAN HR6024020061100063532 ErsleSSIeiermarktsche bank d.d., Rijeka 
SWIFT: ESBCHR22, IBAN HR1423400091110416692 Privredna banka Zagreb d.d., Zagreb SWIFT: PBZGHR2X, 
IBAN HRS123900011100014261 Hrvatska poSlanska banka d d., Zagreb SWIFT: HPBZHR2X; IBAN 
HR3824810001111011330 Agram banka d d, Zagreb SWIFT: KRE2HR2X; temeljni kapital: 2.523.914,00 EUR 
opladen u cijelosti, podtjeljen na 1 901.643 redovnihdionica serije A be? nominalnog Iznosa, tvrika \e upisana 
o sudski regislai Trgovadkog soda u Zagrebu, MBS: 080111595; predsjednik Uprave: Hivoje Filipovic. clanovi 
Uprave: Vladimir Kalcic i Davor Mitrovid, predsjednik Nadrornog odbora Vlatko Kordid

http://www.granoilo


Stranica 1

Granolio 30
ZRNO PO ZRNO. 30 GODINA.

Granolio d.d.
Ullca Pare Budmanija 5, HR-10000 Zagreb.
tel: *385 1 6320 200. laks. *385 I 6320 222, e-mall: granoliof^granollo.hr. www.granolio.nr

STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
HRV-21310. OMlS 
Hrvalska

Prodaja - f3r. kupca 
OIB broj
[^ogislarski br. objekta 
PDV idontifikacijski br. 
IJr. olpremnicc 
I3r. narudzbe

64880
02023029348 
HR 191 07 002 
HR02023029348 
OTK26-r-02995 
6W2011892

Racun R-1 br. 9095/IRK/26
Datum dokumenta 
Vrijemc izdcivanja: 
Datum olpremc robe 
Datum dospjeca 
Nacin placanja

08.07.26 
13:55:40
08.07.26
06.09.26
Transakcijski racun

Br. ekstcrnog dokumenta OTK26-F-02995
01[> broj
PDV identifikacijski br.

59064993527
HR59064993527

R.B Broj Opis Koiicino JM Cijcna Pop. % PDV % Iznos

Br. otpremnico OTK26-F-02995;
1. PIRB0101 PIROVO INTEGRALNO QRASNO 300 KG 1,25 0 25 375,00

2, BBMFN0536
1/1 FARINA SPECIALE
PSENICNO DUELO BRASNO T-550 3.600 KG 0,42 0 25 1.512,00

3, BBMFN0142
5/1 PANONICA
PSENICNO BIJELO BRASNO T-550 16.000 KG 0,43 0 25 6.880,00

4. BBMFN014U
1/1 PANONICA
PSENICNO BRASNO TIP 00 400 KG 0,75 0 25 300,00

Specifikacija PDV-

1/1 FARINA SPECIALE

•a

—
Ukupno EUR bez PDV 
25% PDV
Ukupno EUR s PDV

’

9.067,00
2.266,75

11.333,75

PDV %
25
Ukupno EUR:

Osiiovica
PDV

9.067,00
9.067,00

Iznos PDV 
2.266,75 
2.266,75

t'aritet CRT DUGOPOLJE
13roj vozila OS 735 KB
Mjesto utovara GORNJI Dt^AGANEC
Olprema - adrcsa
V\/201 WHD Split DRY
Dubrovacka 3
HRV-21204. DUGOPOlJE
U siucaju zakasnjenja u piacanju obracunava se zakonska zatezna kamata

Odgovorna osoba;

t/dao dokument (operate;): Lidija Celan Mjesio izdavanja Zagreb

DNV

(?1ys.CMc

vDNVi
i'yaoc’-'SoyTOoi

MB 1244272; OIB: 59064993527; IBAN HR6024020061100063532 Erste&Steiermarklsche biink d d , Rijeka. 
SWIFT: ESBCHR22, IBAN HR1423400091110416692 Privredna banka Zagreb d.d., Zagreb SWIFT- PBZGHR2X. 
IBAN HR5123900011100014261 Hrvalska poStanska banka d.d., Zagreb SWIFT: HPBZHR2X. IBAN 
HR3824B10001111011330 Agram banka d.d.. Zagreb SWIFT: KRE2HR2X; lemeijni kapital: 2.523.914.00 EUR 
opIaCen u cljelosti, podijeljeo na 1.901.643 reclovnlh diontca serije A bez nomlnaintjg Iznosa, tvrtka je upisana 
u sudskt registar TrgovaCkog suda u Zagrebu, MBS: 080111595; predsjednik Uprave; Hrvoje Filipovic, clanovi 
Uprave: Vladimir Kaldid I Davor Milrovic, predsjednik Nadzornog odbora: Vlatko KordiC

http://www.granolio.nr


Stranica 1

Granolio 30
ZRNO PO ZRNO. 30 GODINA.

Grsnollo d.d
Ulica Pare Budmanija S, HR-10000 Zagreb.
tel «38S 1 6320 200, laks: *385 1 6320 222. e-mail: granollo^granolio.tw. www.granollo.rir

STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Rtbnjak 17 
HRV-21310, OMiS 
Hrvatska

Prodaja - Br. kupca 
0!B broj
l^egistarski br, objekta 
PDV identifikacijski br. 
Br. olpromnice 
Br, narudzbc

Racun R-1 br. 9621/1RK/26

64880
02023029348 
HR 191 07 002 
HR02023029348 
O I K26-F- 03139 
6W2012110

Datum dokumenta 
Vriioino izdavanja:
Datum otpreme 'obo 
Datum dospjeca 
Nacin placanja 
fir, eksternog dokumenta 
0113 broj
PDV identifikacijski br.

16.07.26 
13:33:57 
16.07 26
14.09.26
Transakcijski raCun
OTK26-F-03139
59064993527
HR59064993527

R.B Broj Opis Koltcina JM Cijcna Pop. % PDV % iznos

Br. olpromnice OTK26-F-03139:
1 BBMFN0142 PSENICnO BIJELO ORASnO T-550

1/1 PANONICA
12.000 KG 0,43 0 25

2. BBMFN0536 PSENICnO BIJELO BRASnO T-550
5/1 PANONICA

4.500 KG 0,42 'o 25

3. BOMF0149 fJ3ENlCNO BRASNO OSTRO T-400
1/1 PANONICA

800 KG 0.47 0 25

5.160.00

1.890.00 

376,00

Ukupno EUR bcz PDV
25% PDV
Ukupno EUR s PDV

7.426,00
1.856.50
9.282.50

Spccifikacija PDV-a
Osnovica

PDV % PDV Iznos PDV
25 7.426,00 _ 1.856,50
Ukupno EUR; ‘ 7.426,00 “ 1.855,50

l^aritet CPT DUGOPOLJFi
13roj vozila OS 857 Ml.
Mjesto utovara GORNJI DRAGANEC
Otprcma - adrosa
W201 Wt II) Split DRY
Dubrovrjcka 3
HRV-21204, DUGOF3OLJE
U slucaju zakasnjonja u placanju obraciinava so zakonska zalezna kaniata.

Odgovorna osoba:

l/dao dokumcnt (operatcrj; Valentina Jorkovic Mjesto izdavanja' Z.agieb

VDNV
•ifl 9001 -ISO 50001

MB 1244272: OIB: 59064993527; IBAN HR6024020061100063532 Erste&Sleiefiiiarkische brink d d Rijeka 
SWIFT: ESBCHR22, IBAN HR1423400091110416692 Pfivredna banka Zagreb d.d., Zagreb SWIFT: PBZGHR2X 
IBAN HR5123900011100014261 Hrvatska poStanska banka d.d., Zagreb SWIFT: HPBZHR2X, IBAN 
HR3824810001111011330 Agiam banka d.d., Zagreb SWIFT: KRE2HR2X; temeljni kapital: 2.523.914,00 EUR 
uplaceri u cijelostl. podijeljen na 1.901 643 redovnin dionica serije A bez nominalnog iznosa. ivrtka je upisana 
u sudski regislar Trgovaikog soda u Zagrebu, MBS: 080111595; predsjednik Uptove: Hrvoje Fitipovic, clanovi 
Uprave; Vladimir Kaldid i Davor Mitrovlc, ptedsjednik Nadzornog odbora: Vlatko Kordic

http://www.granollo.rir


Stranica 1

Granolio 30
ZRNO PO ZRNO. 30 GODINA.

GranoNo d.d.
Ulica Pare Budmanija 5. HR-10000 Zagreb,
lei: *365 1 6320 200, laks: *385 1 6320 222. e-mail: granoIlo@granoliO.hr, www.granoNo.hr

STUDENAC d.o.o.
Cetvrl Ribnjak 17 
HRV-21310, OMiS 
Hrvatska

Prodi'jja - Br. kupca 
OIB broj
Rogistarski br. objckta 
POV iciootifikacijski br. 
Br. otpremnicb 
Br. narud'^bc

64880
02023029348 
HR 191 07 002 
HR02023029348 
S-OTK26-00110 
6W1013229

Racun R-1 br. 9892/IRK/26
Datum dokumonta 
Vrijcmo iiiidavarija:
Datum otpiemc robe 
Datum dospjoca 
Nacin placanja 
Br. ekstornog dokumonta 
OIB broj
PDV identifikacijski br.

22.07.26 
9:09:28

22.07.26
20.09.26
Transakcijski radun
OTK26'F-O3221
59064993527
HR59064993527

R.8 Broj Opis Kolicina JM Cijcna Pop. % PDV % Iznos

Bf. otpremnice O7K26-F-03221:
1. lK).fVlF0149 PSENICNO BRASNO OSTRO T-400 

1/1 PANONICA
5,600 KG 0.47 0 25 2,632,00

Ukupno EUR bcz PDV
25% fJDV
Ukupno EUR s PDV

2.632.00 
658,00

3.290.00
Spocifikacija PDV-a

PDV %
25
Ukupno EUR:

Osnovica 
PDV 

2 632,00 
2.632,00

Iznos PDV 
658,00 
658,00

OPT VUKOVINA 
K2 976 BV
GORNJI DRAGANFC

Parile!
Broj vozila 
Mjosto utovara 
Otprema - adrosa 
9101 lDC .V.AGREB 
Zeloiia alcja 39 
HRV-10419, VUKOVINA
U slucaju zokasnjenja u placanju obraounava sc zakonska zatozna kamata.

Odgovorna osoba'

arioilo

izdao dokunmnt (operator); Valentina Jerkovic Mjcsto izdavanja: Zagreb

iDNvi
(SO 9001 • ISO S0001

MB. 1244272; OIB; 59064993527; IBAN HR6024020061100063532 EfsIe&Steiermarkische bank d.d., Rijeka, 
SWIFT: ESBCHR22; IBAN HR1423400091110416692 Privredna banka Zagreb d.d., Zagieb SWIFT. PBZGHR2X, 
IBAN HR5123900011100014261 Hrvatska poStanska banka d.d., Zagreb SWIFT; HPBZHR2X; IBAN. 
HR3824810001111011330 Agram banka d.d., Zagreb SWIFT; KREZHR2X; temeijni kapital: 2 523.914,00 EUR 
uplacen u cljelosli, podijeijen na 1.901 643 redovnih dionlca serlje A bez nominainog iznosa, tvrtka je opisana 
u sudski regislat Trgovaikog soda u Zagrebu, MBS: 080111595; predsjednik Uprave: Hrvoje Filipovic, Clanovi 
Uprave; Vladimir Kalcic i Davor MltroviC, predsiednik Nadzornog odbora: Vlafko KordiC

mailto:granoIlo@granoliO.hr
http://www.granoNo.hr
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Granolio 30
ZRNO PO ZRNO. 30 GODINA.

Stranica 1

QranoNo d.d.
Ulica Pare Budmanija 5. HR-10000 Zagreb,
tel: *385 1 6320 2D0, laks: *385 1 6320 222. e-mail: 9ranollo@granolio.hr, www.granolio.hr

r
STUDENAC d.0.0.
Cetvrt Ribnjak 17 
HRV-21310, OMiS 
Hrvatska

Prodaja - Br. kupca 
OIB broj
Registarski br. objekta

64880
02023029348 
HR 191 07 002 

PDV idontifikacijski br. HR02023029348 
Br. ofpremnicG OTK26-F-03450,S-OTK26-00115
Br. narudzbe 6W1013480

Racun R-1 br. 10464/IRK/26
Datum dokumenta 
Vrtjoine izdavanja: 
Datum olpreme robe 
Datum dospjeca 
Nacin placanja

04.08.26
10:15:26
04.08.26
03.10.26
Transakcijski racun

Br. okstcrnog dokumenta OTK26-F-03450 
OIB broj 59064993527
PDV idontifikacijski br. HR59064993527

R.B Broj Opis

Br, olprcmnico OTK26-F-03450; 
Br. otpremnice OTK26-F-03450:

Kolicina JIVI Cijcna Pop. % PDV % Iznos

1. PIRB0101 PIROVO INTEGRALNO BRASNO
1/1 FARINA SPECIALE

200 KG 1,35 0 25

2. BBMFN0536 PSENICNO BIJELO BRASNO T-550
5/1 PANONICA

3.600 KG 0,42 0 25

3. BOMF0149 PSENICNO BRASNO OSTRO T-400
1/1 PANONICA

2.400 KG 0.47 0 25

4. BBMFN0140 PSENICNO braSno rip 00
1/1 FARINA SPECIALE

400 KG 0,75 0 25

5. BOMF0149 PSENICNO braSno oStro t-400
1/1 PANONICA

1.600 KG 0,47 0 25

Ukupno EUR boz PDV
25% PDV
Ukupno EUR s PDV

Specifikacija PDV-a
Osnovica

PDV % _ PDV Iznos PDV
25 3.962,00 990,50
Ukupno EUR: 3.962,00 990,50

3.962,00
990,50

4.962,50

Parilot CRT VUKOVINA
Broj vozila KZ 976 BV
Mjosto utovara GORNJI DRAGANEC
Otprcina - adrcsa
9101 LOG ZAGREB
Zelena aloja 39
HRV-10419. VUKOVINA
U slucaju zakasnjenja u placanju obracunava se zakonska zatezna kamata.

\riAn

O^gby^rna osoba: ’

VDNV
ISO90OI-1SD SOOOl

MB 1244272: OIB: 59064993527; IBAN HR6024020061100063S32 Ersle&Steiermarkische bank d.d.. Rijeka. 
SWIFT: ESBCHR22; IBAN HR1423400091110416692 Privredna banka Zagreb d.d., Zagreb SWIFT- PB2GHR2X, 
IBAN HR5123900011100014261 Hrvatska poSlanska banka d.d., Zagreb SWIFT: HP8ZHR2X; IBAN 
HR3824810001111011330 Agram banka d ci„ Zagreb SWIFT: KREZHR2X; temeijni kepital: 2.523.914,00 EUR 
upladen u cljelostl, podljeljen na 1.901.643 redovnih dionica serije A bez nominalnog iznosa, tvrtka je upisana 
u sudski regislar TrgovaCkog suda u Zagrebu. MBS- 080111595; predsjednik Uprave: Hrvoje Filipovid. clanovi 
Uprave: Vladimir KalCid i Davor Mitrovid, predsjednik Nadrornog odbora: Vlalko Kordic

mailto:9ranollo@granolio.hr
http://www.granolio.hr


Stranica 1

Granolio 30
2RNO PO ZRNO. 30 GODINA.

Granolio dd
Ulica Pare Budmanija 5, HR-10000 Zagreb,
lel. *385 1 6320 200, laks. *365 1 6320 222, e-mail; gfanoilo@grano!io.hi, www.granolio.hr

STUDENAC d.o.o. 
Cetvrt l-^ibrijak 17 
HRV-21310, OMiS 
Hrvatska

Prodaja - Br. kupca 
OIB broj
Registarski br, objekta 
PDV idcntifikacijski br. 
Br, olpromnicn 
Br. narudzbe

Racun R-1 br. 11239/IRK/26

64880
02023029348 
HR 191 07 002 
HR02023029348 
OTK26-F-03674 
6W202798

Datum dokumenta 
Vrijcme izdavanja;
Datum otpremo robe 
Datum dospjeca 
Nacin placanja 
Br, akstcrnog dokumenta 
OIB broj
PDV idcntifikacijski br.

19.08,26
9:43:01
19.08.26
18.10.26
Transakcijski raSun
OTK26-F-03674
59064993627
HR59064993527

R.B Broj Opis Kolicina JWI Cijona Pop. % PDV % Iznos

Br. otpremnice OTK26-F-03674:
1. PIRB0101 PIROVO INTEGRALNO BRASNO

1/1 FARINA SPECIALE
200 KG 1,35 0 25 270,00

2. BBMFN0536 PSENICNO BIJELO BRASNO T-550
5/1 PANONICA

7.200 KG 0,42 0 25 3.024,00

3. BBMFN0140 PSENI(!)N0 braSno tip 00
1/1 FARINA SPECIALE

400 KG 0,75 0 25 300,00

Ukupno EUR bez PDV
25% PDV
Ukupno EUR s PDV

3.594,00
898,50

4.492,50

SpcciMkacija PDV-a
Osnovica

PDV % PDV Iznos PDV
25 3.594,00 898,50
Ukupno EUR: 3.594,00 398,50

OPT DUGOPOLJE 
PZ 173 DF
GORNJi DRAGANEC

lJaritcl 
Broj vozila 
Mjcsto utovara 
Otproma - adresa 
W201 WHD Split DRY 
Dubrovacka 3 
HRV-21204, DUGOPOLJE
U siucaju zakabnienja u piacanju obracunava se zakon&ka zalezna kamata.

Odgovorna osoba:

V

tzdao dokumenl (operator); Lidija Celan Mjesto izdavanja; Zagreb

\

(SO 9001-ISO SiOilOl

MB; 1244272; OIB: 59064993527; IBAN HR6024020061100063532 Erste&Steiermarklsche bankd.d., Rijeka. 
SWIFT: ESBCHR22; IBAN HR142340O091110416692 Privredna banka Zagreb d.d., Zagreb SWIFT; P9ZGHR2X, 
IBAN HR5123900011100014261 Hrvatska poSlanska banka d.d, Zagreb SWIFT- HPBZHR2X; IBAN 
HR3824810001111011330 Agram banka d.d , Zagreb SWIFT; KREZHR2X; lemeljm kapital 2 523.914.00 EUR 
uplacen u cijelosti, podljelten na 1 901 643 redovnih dionica serije A bez nomlnalnog Iznosa. tvrtka je upisana 
u sudski register Trgovadkog suda u Zagrcbu, MBS 060111595; predsjednik Uprave; Hrvoje Filipovic, dianovi 
Uprave: Vladimir Kaldic i Davor Mitrovic, predsjednik Nadzornog odbora: Vlatko Kordid

http://www.granolio.hr
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Stranica 1

Granolio 30
ZRNO PO ZRNO. 30 GODINA.

Granolio a.d
UKca Pare Budmanlja 5, HR-10000 Zagreb,
tel' *366 1 6330 200, laks: *366 1 6320 222, e-mall: grartollo@granollO.hr. www.gcanolio hi

STUDENAC d.o.o.
Cetvrl Ribnjak 17 
HRV-21310, OMiS 
I Irvalska

Prodaja - Br. kupca 
OIB broj
Rcgislarski br. objekta

Racun R-1 br. 12508/IRK/26

64880
02023029348 
hlR 191 07 002

Datum uokumenia 
Vfijome i/dav/anja: 
Datum olprome robe 
Datum dospjeca 
Nacin placania

03.09.26
14:34:27
03.09.26
02.11.26
Transakcijski racun

Br, cksternog dokumenta OTK26-F-03966
OIB broj 59064993527

PDV identifikacijski br. HR02023029348 PDV identifikacijski br. HR590G4993527
Br, otpremnice 
Dr. narud7.br-:

OTK26-F-03966
6W1013972

R.B Broj Opis Kollcina JM Cijona Pop. % PDV % !7.nos

1.
Br. otprcrnnicc OTK26-r-03966;

PlRBOIOI PiROVO INTEGRALNO BRASNO 400 KG 1,35 0 25 540,00

2. BBMFNG536
1/1 FARINA SPECIALE
PSENICNO BIJELO BRASNO T-550 7.200 KG 0,42 0 25 3.024 00

3. BBMI-N0140
5/1 PANONiCA
pj^enicno braSno tip 00 300 KG 0,75 0 25 225,00

4. BBMFN0142
1/1 FARINA SPECIALE
PSENICNO BJJELO BRASNO T-550 8.000 KG 0,43 0 25 3,440,00

5, BOMF0149
1/1 PANONICA
PSENICNO DF-?ASN0 OSTRO T-400 3.200 KG 0,47 0 25 1.504,00
1/1 PANONICA

—
Ukupno EUR boz PDV 
25% PDV
Ukupno EUR s PDV

—
8.733,00
2.183,25

10.916,25

Specifikaeija PDV-a
Osnovica

PDV % PDV Iznos PDV
25 8./33,00 _ 2.183,25
UkupnoEUR: 8.733,00 ”2.133,25

CRT VUKOVINA 
KZ 97c BV
GORNJI DRAGANLC

C’ariiot 
Broj vo7ilo 
Mjestu Litovara 
Otproma -adresa 
9101 L.DC ZAGREB 
Zelena aleja 39 
HRV-10419, VUKOVINA
U .slucajLi znkasnjenja u placanju obracunava ne zakonska /atezna kamata.

OcigovornaiGsoba;
A

‘"I r

DNV
I5CBO01-ISO SODO'

MB: 1244272; OIB. S9064993527; IBAN HR6024020061100063532 Erste&Sleiermarkiscbe bankd.d.. Rijeka. 
SWIFT: ESBCHR22: IBAN HR1423400091110416692 Priviedna banka Zagreb d.d., Zagreb SWIFT: PBZGHR2X, 
IBAN HR5123900011100014261 Hrvalska poslanska banka d d . Zagreb SWIFT: HPBZHR2X; IBAN 
HR3824810001111011330 Agram banka d.d., Zagreb SWIFT: KREZHR2X; lemeijni kapital. 2.523.914,00 EUR 
upladen u cljelosti. podlieljen na 1.901 643 ledovnth diortica serije A bez nomlnalnog bnosa. tvrtka |e upisana 
u sudski register TrgovaCkog suda u Zagrebu. MBS: 080111595; predsjednik Uprave; Hivoje Flllpovid, dianovi 
Uprave: Vladimir KalCId I Davor Mitrovic, predsjednik Nadzornog odbora: Vlalko Kordid

mailto:grartollo@granollO.hr
http://www.gcanolio


Stranica 1

Granolio 30
ZRNO PO ZRNO. 30 GODINA.

Granolio d.d
Ulica Pare Budmanija 5. HR-10000 Zagreb.
tel: «385 1 6320 200, laks: *385 1 6320 222, e-mail: gran0tl0@9ran0H0.hr, www.granollo.hr

STUDENAC d.o.o.
Cctvrt Ribnjak 17 
HRV-21310, OMI§ 
Hrvatska

ProtJaja - I3r. kupca 
OIB broj
F'^egislai'ski br. objckta 
PDV identifikacijski br. 
Br. otprcmnicc 
Br. narucizbc

Racim R-1 br. 12329/IRK/26

64830
02023029348
HR 191 07 002
HR02023029348
OT K26-F-04075.S-0 rK26'00132
6W1014086

Da<um dokurnonta 
Vrijemc izdavanja:
Datum olpremo robe 
Datum dospjoca 
Nacin placanja 
Br. oksternog dokurnonta 
CIO broj
PDV identifikacijski br.

09.09.26
10:35:52
09.09.26
08.11.26
Transakoijski racun 
OTK26-F-04075 
59064993527 
HR59064993527

R.B Broj Opis

IBr. olprcjirmice OTK26-F-04075:
1. BBMFN0140 PSENICNO tBRASNO TIP 00

1/1 FARINA SPF.CIALE
2. LBBMFN0142 PSENICNO DIJELO BRASNO T-550

1/1 PANONICA

Koiicina JM

800 KG 

2,400 KG

Cijona Pop. %PDV % Iznos

0.75 0 25 600.00

0,43 0 25 1.032,00

Ukupno EUR boz PDV 1.632,00
25% PDV 408,00
Ukupno EUR s PDV 2.040,00

Spc'cifikacija PDV-a
Osnovica 

PDV % PDV
25
Ukupno EUR:

1.632.00
1.632.00

Iznos PDV 
408,00 
408,00

l^antol CPT VUKOVINA
Broj vozila KZ919CI
Mjesto utovara GORNJl Dl^AGANbC
Otprema • adresa
9101 1. DC ZAGREF3
Zetena aieja 39
HRV-10419, VUKOVINA
U slucaju zakasnjenja u placanju obracuiiava sezakonska zatezna kamata.

Odgovorna osoba;

I* jAf rt

Izdao dokiiment (operaier): Lidija Celan Mjeslo izdavanja: Zagreb

VDNV
isoeooi.'soscoo’

MB: 1244272; OIB: 59064993527; IBAN HR6024020061100063532 Ersle&Steiermarkische bankdd., Rijeka, 
SWIFT: ESBCHR22; IBAN HR1423400091110416692 Privredna banka Zagreb d.d, Zagreb SWIFT. PBZGHR2X. 
IBAN HR5123900011100014261 Hrvatska poStanska banka d.d.. Zagreb SWIFT- HPBZHR2X. IBAN 
HR3824810001111011330 Agram banka dd„ Zagreb SWIFT: KRE2HR2X; lemeijni kapital: 2.523.914,00 EUR 
upladen u cijelosti, podljel}en na 1.901.643 redovnih dionica serije A bez nomlnalnog l?nosa. tvrtka )e upisana 
u sudski register TrgovaCkog suda u Zagrebu. MBS; 060111595; predsjednik Uprave: Hrvoje Filipovic. dlanovi 
Uprave: Vladimir Kaldid i Davor MKrovic, predsjednik Nadzornog odbora Vlatko KordiC

mailto:gran0tl0@9ran0H0.hr
http://www.granollo.hr
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Stranica 1

Granolio 30
ZRNO PO ZRNO. 30 GODINA.

Granolio d.d
Ulica Pare Budmani)a 5. HR-10000 Zagreb.
lel: »385 1 6320 200. laks: »385 1 6320 222, e-mall. granolio9granolio.h(. www.granollo.br

STUDENAC d.o.o.
Celvfl Ribnjak 17 
HRV-21310, OMiS 
Hrvatska

Prodaja • Br. kupca 
OIB broj
Regislarski br, objekta 
PDV identifikacijski br. 
Br. otpremnico 
Br. nai udzbe

Racun R-1 br. 12794/IRK/26

64880
02023029348 
HR 191 07 002 
HR02023029348 
O rK26-F-04202.S-OTK26-00137 
6W1014197

Dalum dokumenta 
Vrijcme izdavanja; 
Dalum otpreme robe 
Dalum dospjcca 
Nacin placanja

16.09.26
10:31:46
16.09.26
15.11.26
Transakcijski racun

Br. ekslernog dokumenta OTK26-F-04202
OIB broj
PDV identifikacijski br.

59064993527
HR59064993527

R.B Broj Opis

Br. olpremiiiCG OTK26-F-04202:

Koticina JM Cijona Pop. % PDV %

1. PIRB0101 PIROVO INTEGRALNO BRASNO
1/1 FARINA SPECIALE

400 KG 1,25 0 25

2. BBMFN0536 PSENICNO BIJELO BRASNO T-550
5/1 PANONICA

5.400 KG 0,42 0 25

3. BBMFN0142 P^bENiCNO BIJELO BRASNO T-550
1/1 PANONICA

3.200 KG 0,43 0 25

4. BOMF0149 PSENICNO BRASNO OSTRO T-400
1/1 PANONICA

3.200 KG 0,47 0 25

Ukupno EUR bez PDV
25% f3[)V
Ukupno EUl? s PDV

Spccifikacija PDV-a
Osnovica

PDV % PDV Iznos PDV
25 5 648,00 1.412,00
Ukupno EUR: ' 5.648,00 1.412,00

Iznos

500,00

2.268,00

1.376.00

1.504.00

5.648.00
1.412.00
7.060.00

Parilo' Cl’T VUKOVINA
Broj vozilu K/_ 976 BV
Mjesto utovara GORNJI DRAGANEC
Otprerna • adresa
9101 LDC ZAGREB
Zelena aloja 39
HRV-10419. VUKOVINA
U slucaju zakasnjonja u placonju obracunnva sc zakonska zatezna kamata

Odgovorna osoba:

r-r- 11

Izdao dokument (operater): Lidija Celan Mjcslo izdavanja. Zagreb

\^DNV
(50 9001-150 ^0001

z

J

MB; 1244272; OIB 59064993527:1BAN HR6024020061100063532 Efste&Sleiermarkiscbe bank d.d . Rijeka. 
SWIFT; ESBCHR22. IBAN HR1423400091110416692 Pfivredna banka Zagreb d.d.. Zagreb SWIFT. PBZGHR2X. 
I8AN HR5123900011100014261 Hrvatska poStanska banka d.d . Zagreb SWIFT; HPBZHR2X; IBAN 
HR3824810001111011330 Agram banka d.d., Zagreb SWIFT: KREZHR2X: temeljni kapital; 2.523.914.00 EUR 
upladen u cijelosti. podljeljen na 1.901.643 redovnih dionica serije A bez r>ominalr>og Iznosa, tvrtka je upisana 
u sudski registar Trgovaikog suda u Zagrebu. MBS; 080111595: predsjednlk Uprave: Hivoje Filipovlc. dianovi 
Uprave: Vladimir Kaldid i Davor Mitrovic, predsjednik Nadzornog odbora: Viatko KordlC

http://www.granollo.br


OBRACUN KAMATA

Ovrhovoditelj: Granolio d.d,

OvrSenik: Studenac d.o.o.

SPECIFIKACIJA OBRA^UNA KAMATA

Giavnica KamataDana

07.09.2026 29.09.2026
07.09.2026 29.09.202611.333,75

29.09,20269.282,50 15.09.2026
21.09.2026 29.09.20263.290,00

13.240,00 22.09.2026 29.09.2026

U k u p n o:

StranaU Zagrebu,
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